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THE CHINESE LANGUAGE:
THE GLOBAL, HISTORICAL,
AND LINGUISTIC ASPECTS

Chan Sin-wai

THE CHINESE UNIVERSITY OF HONG KONG, HONG KONG, CHINA

Introduction

This 1s an encyclopedia that will, we believe, meet the academic. linguistic, and pedagogical
needs of millions of people in the world who are interested in the Chinese language in different
capacities and for different reasons, such as Sinologists, Chinese linguists, and teachers and
learners of Chinese as a second language. In the following, we will explain the contents of this
encyclopedia of the Chinese language from a global, historical, and linguistic perspective.

The global aspects of the Chinese language

Chinese, as we all know, 1s a language spoken by about one fifth of the world’s population
(over a billion people) as China 1s a vast country with a population currently approaching
1.4 billion. According to statistics, the number of Chinese language speakers exceeds 1.4 billion,
including 50 million people who have Chinese as their second language. As of 2014, there
were 480 Confucius Institutes spread across the six continents, the number of Chinese
language learners was over 40 million worldwide, and more than 3,000 higher education
mnstitutions in 109 countries offered Chinese language programs. All these figures show that
the target users of this encyclopedia could be the countless language learners and linguists
of Chinese worldwide, amateurs of Chinese literature and culture, and scholars 1in Chinese
studies. It 1s not surprising then that the twenty-first century has sometimes been hailed as
the century of the Chinese language.

This encyclopedia contamns a chapter on “Chinese Language in a Global Context’,
co-authored by Liu Jin of Georgia Tech and Tao Hongyin of the University of California,
Los Angeles. This chapter explores the relationship between globalization and the Chinese
language, and discusses some major issues such as the contact of Chinese with other
languages in historical times, the ongoing impact of English on Chinese and the perceived
crisis involving Chinese, the rapidly ascending status of the Chinese language worldwide,
and the impact of nationalization and modernization on regional varieties. Finally, a series
of major changes n contemporary Chinese 1s analyzed, as is the emergence of notable new
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linguistic forms and their theoretical implications. Also related 1s the 1ssue of the ‘Chinese
Language and National Identity’, a chapter by Andrew Simpson of the University of Southern
California. This chapter provides an overview of how Chinese has affected the development
of national 1dentity, and how the terms ‘nation’, ‘nationalism’, and ‘national identity” apply
in the context of China. It 1s shown that the relation of *Chinese’ to ‘national 1dentity” varies
depending on the perspective of the Chinese nation that is adopted (ethnic vs. political), and
that different emphases have been placed on the role of Chinese in the development of
national 1dentity at different times in modern history.

The globalization of the Chinese language 1s closely related to the teaching of it as a
second language and the training of Chinese teachers. Wu Weiping of The Chinese Univer-
sitv of Hong Kong contributed a chapter on ‘Chinese Language Pedagogy’ in which he
discusses the topic both diachronically and synchronically. While the former approach explores
issues related to the major components of the language. namely phonology. vocabulary,
grammar, and the writing system with characters; the latter focuses on the shift from language
structure to language use m teaching activities. A systematic approach to implement the
Pragmatic Framework in CSL teaching. covering assessment, curriculum design, teaching
materials preparation, and teacher training, 1s also provided as part of this chapter. Jane
Orton of the University of Melbourne focuses on “Chinese Language Education: Teacher
Training”. She claims that certified schoolteachers of Chinese in the West generally graduate
from generic courses in education studies and language teaching. They overwhelmingly
comprise L1 users who need special training to manage the educational culture and learning
styles of Western classrooms. The few dedicated Chinese teacher training programs available
concentrate mainly on linguistic features. Analysis of Chinese as an object of learning, and
the demands its very particular features make on speakers of European languages, are still
to be incorporated in Chinese teacher training.

The historical aspects of the Chinese language

The Chiese language 1s usually divided into Ancient (or Classical) Chinese and Modern
Chinese, which are drastically different in several aspects. This encyclopedia includes a
chapter on “Ancient Chinese’ written by Alain Peyraube of the Ecole des Hautes Etudes en
Sciences Sociales (EHESS), Paris. Ancient Chinese, according to Peyraube, 1s simply defined
by Wang Li as ‘the language of the documents of the past’. It covers a very long period,
from the first Chinese inscriptions known to us, dated from the fourteenth century rBck, until
the nineteenth century cE. Three basic stages are usually distinguished for Ancient Chinese:
(1) the Archaic period.; (ii) the Medieval period; and (ii1) the Modern period. It was during
the Archaic period, between the fifth and second centuries BcE, that what 1s known today as
Classical Chinese parr excellence was established, and it 1s this language, also called Late
Archaic Chinese, that is discussed in this chapter. Covering the same period, but with a dif-
ferent approach. is the chapter on “Classical Chinese’ by Chris L1 Wen-Chao of San Francisco
State University. This chapter surveys the development of Classical Chinese from the language
of early philosophical discourses to later imitations that have given rise to a wrilten register
distinct from the vernacular. Salient linguistic features of the classical language are explained,
cluding the monosyllabicity of lexis, the fluidity of form class, and pronominal case grammar.
The author also describes the shift in written language from Classical Chinese to the modern
vernacular in the early twentieth century, viewed through the lens of diglossia.

The language that we use today 1s known as *Standard Chinese’, about which Shi Dingxu
of the Hong Kong Polytechnic Umiversity has written a chapter. According to Shi, Standard
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Spoken Chinese used to mean Guanhua “official language” which was typically the dialect of
the capital city. Guoyu ‘national language” was created in the 1920s to take the role of the
Standard Spoken Chinese and was succeeded by Putonghua ‘common language’ in the 1950s.
The two versions were accompanmed by Zhuyin Fuhao “phonetic symbols’ and Hanyu Pinyin
‘Chinese phonetic alphabets” respectively. Another chapter on modern Chinese 1s written by
Feng Shengli of The Chinese University of Hong Kong. This chapter. entitled “Modern
Chinese: Written Chinese’, shows how written Chinese is different from spoken Chinese in
modemn times, how the formal register system of written Chinese has newly developed after
the May Fourth Movement, and finally, what principles the formal register grammar must
observe. The answer lies first on the argument that a formal style after the destruction of
literary Chinese by the May Fourth Movement 1s established by creating a sense of expressive
distance from everyday speech. That is, when linguistic expressions are used, the more distant
the expressions are kept from everyday speech, the more formal sense they can create in face-
to-face conversation. The demand for vernacular Chinese to function formally atter the May
Fourth Movement motivated and still motivates speakers and writers to use some classical
forms to satisfy their urgent need for stylistic effect. This is the essential reason why the
separation of writing (formal) from speaking (informal) has been resurrected in modern times.
It is then argued that the formal features of written Chinese mainly consist of (1) Monosyllabic
Words Used in Disyllabic Templates, (i1) Disyllabic Words Used 1n Disyllabic Copulates, and
(111) Formal Phrasal Patterns. Although these must be used following strict principles. such
as Stylistic Coherence, Auditory Intelligibility (PAI), and Shaping by Prosody (PSP), they
must also be mixed with some colloquial features in order to make the language natural. As
aresult, an amalgamation principle which modulates literary dictions with colloquial expressions
is proposed here. During the analyses of the issues outlined above, the syllabic system of
Prosodic Grammar and the Tripartite System of Stylistic-Register Grammar are introduced
and their empirical applications are also discussed. such as the statistical measurement methods
recently developed for degree of formality measurement, composition testing, readability
scaling, style gradation, textbook compilation, L.2 learning, literacy acquisition, etc. Finally,
a discussion 1s held on what principles the formal register grammar must observe.

The linguistic aspects of the Chinese language

The subjects under this section are numerous. They include characters, dialects, areas of
linguistics, grammar, and Romanization systems. However, before diving into the chapters
on these individual subjects, an overall review of the study of Chinese language, entitled
‘Chinese Linguistics’, has been written by William S. Y. Wang of The Chinese University
of Hong Kong. His chapter gives a synoptic view on the languages and peoples of China
from a multidisciplinary perspective. It describes the geographical setting of the country, as
well as the prehistoric and historic background of the current multi-ethnic inhabitants. It
draws upon knowledge gained n anthropology and genetics in addition to linguistics. While
the main focus is on varieties of Mandarin, the dominant speech in China for over 1,000
years, the other major dialects are also discussed. This chapter serves as an introduction to
other aspects of the Chinese language.

Chinese characters

This encyclopedia has a chapter on “Chinese Characters’ by John Yin Jinghua of the Uni-
versity of Vermont, who introduces the history and development of Chinese characters from
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ancient times to the present. It also explains the formation and structure of Chinese characters
and presents the features that are unique to Chinese characters.

Dialects

The Chinese language, which, as mentioned before, is spoken by the largest number of
people on earth as their mother tongue has hundreds of different dialects. It is estimated that
other than Mandarin, dialects 1n China are spoken by 1.2 billion people. The ten most
popular dialects are: Mandarin, Min, Wu, Jin, Yue. Gan, Kejia (Hakka), Xiang. Pinghua, and
Hui. This encyclopedia comprises a number of chapters that deal with dialects. “Mandarin
and Other Sinitic Languages’, by Hilary Chappell of the Ecole des Hautes Etudes en Sciences
Sociales 1n Paris and L1 Lan of the Chinese Academy of Social Sciences in Berjing, provides
a description of the ten main dialect groups which belong to the Sinitic or Chinese branch
of the Smo-Tibetan language family. Beginning with the large Mandarin group which enjoys
a wide geographical distribution in China, each branch of Sinitic is briefly characterized in
turn in terms of its historical relation to Middle Chinese with respect to phonology (syllable
structure), its tone system, and its personal pronoun paradigm, in addition to several interesting
grammatical features with respect to a chosen representative dialect. Mandarin, as the most
widely spoken dialect, is also discussed in detail in “Mandarin” by Shi Dingxu of the Hong
Kong Polytechnic University, who holds that it is the dialect spoken in Beijing in a narrow
sense and the Northern dialect spoken in North China in a broader sense. The phonetic and
phonologic system of Putonghua (‘common language”) is based on that of Mandarin. The
description of Mandarin presented here covers its sound inventory, tonal system, words and
morphology, phrases, clauses, sentences, aspect system, negation, comparison, and informa-
tion package constructions. Two other dialects are also discussed in depth. First, “Cantonese’,
a chapter written by Cheng Siu-Pong and Tang Sze-Wing of The Chinese University of Hong
Kong; second, ‘“The Hakka Dialect” by Lau Chun Fat of Xiamen University.

Dictionaries

Dictionaries are a necessary evil for language learners, translators, and language professionals,
and lexicography has a particularly long history mn China. According to Cheung Kam-Siu of
The Chinese University of Hong Kong, who has contributed the chapter on ‘Lexicography’,
this activity has evolved and developed in China for more than two millennia. This chapter
gives an overview of various aspects of diachronic studies of Chinese lexicography, including
dictionary compilation and theorization in China from the ancient time to the modern and
contemporary periods, and the development of Chinese monolingual and bilingual dictionaries.
With detailed illustrations, some of the classics in the history of Chinese lexicography are
specifically introduced and analyzed.

Lexicography has changed vastly from the ancient period to the present age. Huang Chu-Ren
and L1 Lan of the Hong Kong Polytechnic University. and Su Xinchun of Xiamen University,
in ‘Lexicography in the Contemporary Period’, express the beliel that the Chinese language
enjoys a long history of dictionaries. The presentation of word meaning, pronunciation, grammar,
and usage has developed m tandem with modern lexicography. The application of language
mega-corpora has contributed to the compilation of Chinese dictionaries, either in paper or
electronic form, for both native and non-native language learners and users. The dichotomy,
however, is the definition of lexical units; there are no clear rules to segment words in data. Due
to this reason, both character dictionaries and word dictionaries exist in the Chinese language.
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Grammar

Whether Chinese has the same parts of speech as the Indo-European languages has been the
subject of much debate. This encyclopedia has a chapter on ‘Chinese: Parts of Speech’ by
Candice Cheung Chi-Hang of the City Umiversity of Hong Kong that offers a comprehensive
survey of the major parts of speech in Chinese, aiming to establish the parts of speech that
are found both in Chinese and in the Indo-European languages, and those found only in
Chinese. A significant implication of this study is that whereas some parts of speech may be
viewed as universal, others are language specific.

Idioms

Idiomatic expressions in Chinese include idioms, end-clippers, proverbs, slangs, and taboos.
All these topics are covered adequately in this encyclopedia.

Jiao Liwer of the University of Pennsylvania focuses on ‘Idioms’. According to Jiao, most
Chinese idioms (chengyu) consist of four characters, and typically their meaning is more
than the sum of the parts. Based on idiomatic salience, Chinese idioms can be divided into
five categories and 15 types. After Written Vernacular Chinese replaced Classical Chinese
in the 1910s, idioms have become an elite part of the Chinese language and received
tremendous attention from people from all walks of life ever since. The chapter on “Chinese
Proverbs and Popular Sayings” by Lawrence Herzberg of Calvin College in Michigan takes
a different approach and provides an overview of the rich treasury of Chinese proverbs and
popular sayings. Over 400 sayings are presented in the chapter. including both the ancient
sayings of Confucius and Lao Zi as well as the homespun truths of everyday life. All of
these pithy proverbs offer insights into the Chinese language and culture.

‘Chinese Slang’ 1s discussed by Robert Moore of Rollins College. Slang 1s a category of
informal speech, characterized by attributes related to playfulness or identification with
a specilic social group. In Mandarin, the term /fiyu 1s commonly translated as ‘slang’, though
there are some differences between Chinese fiyur and English slang. The main difference 1s
that /iyu was traditionally thought to be linked to local dialects. However, a new version of
liyit has emerged on the Internet which 1s not dialect-based but 1s closely associated with
youth culture.

Xiehouyu. or end-clippers, are covered in “Chinese Xiehouyu™ by Grace Zhang of Curtin
University in Australia. This chapter provides a general review of Chinese xiehouyu. including
its definition, origin, types, content, structure, features, functions, and translation. Xiehouyu
refers to Chinese metaphorical folk saymgs which follow a two-part pattern of a metaphor.
These two parts are separated by a pause i speech or a comma or dash in writing, provid-
ing time for or drawing attention to the intended meaning and enhancing the effect of humour
or satire.

Fmally, Amy He Yun of the Unmiversity of Huddersfield in United Kingdom, on the other
hand. contributes a chapter on ‘Chinese Taboo’. This chapter presents an introduction to
Chinese taboo, focusing particularly on its distinctive characteristics such as the hierarchical
nature of death taboos in ancient China. Starting by sketching the milestone stages of
historical development, the chapter provides detailed analyses of taboo words/expressions
and their euphemustic or dysphemistic substitutes in five categories. Apart from the motiva-
tions and functions of taboo and prosecution of transgressors, she also discusses the diachronic
and synchronic variation as well as punishment avoidance strategies with illustrative
examples.
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Linguistic areas

This encyclopedia covers the main areas of linguistics, such as semantics and pragmatics; a
number of sub-areas, such as corpus linguistics, psycholinguistics, computational linguistics,
and sign language; as well as other related fields, such as rhetoric and syntax.

Semanties 1s discussed in ‘Chinese Linguistics: Semantics’ by Hsieh Shu-Kai from the
National Taiwan University in Taiwan. According to Hsieh, meaning is the key to the
understanding of communication, human cognition, and culture. As a subfield of linguistics,
contemporary studies of meaning are characterized by various formal modelling, abstract
representation, and empirical evidence that can be verified or disproved in a scientific manner.
This chapter aims to give a brief and non-technical introduction to modern linguistic semantics,
giving priority to the core issues surrounding lexical meanings in Chinese, ranging from
morpho-semantics to lexical semantics. Janet Xing of Western Washington University in the
United States writes on “Semantic Change in Chinese’. Through analysis of diachronic data,
she demonstrates how new meanings are developed at the lexical. sentential, and discourse
levels. The result of her study suggests that three mechanisms, namely meta|phoricalization],
meto[nymization], and semantic reanalysis, are commonly present in the process of semantic
change in Chinese, rather than the mere two (meta and meto) recognized i Indo-European
languages. Furthermore, she argues that Chinese lexemes tend to develop polysemies
accretively due primarily to their isolating-analytical characteristics.

Meanings carried by several types of words are indeed noteworthy. Zhuo Jing-Schmidt
writes on metaphors under the chapter heading of “Metaphor in Chinese: Cognition, Culture,
and Society’, which focuses on the sociopolitical function of metaphor in a sociohistorical
context by providing a close examination of two Chinese metaphors that have shaped China’s
collective unconsciousness.

Neologisms are discussed in “Chinese Neologisms: Word-formation Strategies in Chinese’
by Antonella Ceccagno of the University of Bologna. This chapter presents some central
word-formation strategies in Chinese by focusing on the word-formation patterns that emerge
as a result of the crucial role played by compounding in Chinese. The word-formation
strategies that are discussed include: metacompounding, reanalysis of syllables as morphemes,
neologisms formed by selecting a new meaning for the constituents of existing compounds,
and the creation of new morphemes or new meanings for existing morphemes. Most of
these word-forming patterns have been singled out only recently. and their implications are
explored.

In the history of the Chinese language, words from various languages, mncluding both
languages of foreign countries and non-Chinese languages within China, have been borrowed.
In “Loanwords’, Miao Ruiqin of Shanghai Jiao Tong University claims that loanwords are
adapted into Chinese through one of the following four approaches: (1) phonemic transliteration,
(1) meaning translation, (111) graphic borrowing, or (1v) the hybrid method. Linguistic
processes to nativize loanwords into Chinese mainly involve phonetic. phonological, and
orthographic transformations, whereas semantic, morphological, and grammatical changes
are much less common. The use of loanwords in modern Chinese demonstrates certain
sociolinguistic features in terms of stylistic and regional variations. In addition. existence of
multiple adaptations present challenges for language standardization and language policy.

Elastic words, whose length can vary from monosyllabic to disyllabic, without a change
i meaning, are discussed by Duanmu San and Dong Yan. both of Michigan University.
Elastic words have been known since Karlgren (1918), but some theoretical and empirical
questions still remain. A precise definition of elastic words 1s provided, along with an estimate
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of the percentage of elastic words in modern Chinese. Finally, theories of why these words
are created in Chinese are compared.

Pragmatics 1s about the use of language in different contexts. Jiang Yan of the Hong Kong
Polytechnic Umiversity writes on Chinese pragmatics. This chapter starts with a survey of
some general concepts and their exemplifications in Chinese. It then moves on to a short
summary of relevance theory, followed by reports on findings from three case studies in
Chinese pragmatics. The first concerns the Chinese adverb bai, which triggers a presupposi-
tion that resembles the Principle of Relevance. The second studies “list gem’ as a unique
figure of speech, which is thought to have a special role to play in the current debate between
contextualism and semantic minimalism in the sense that each side needs to supply extra
accounts to accommodate such a case. The third provides a new analysis of Chinese counter-
factuals. which takes most Chinese counterfactual conditionals as falsifying contingent
counterfactuals.

Related to the core areas of linguistics there are some subfields, including corpus linguistics,
psycholinguistics, computational linguistics, and sign language. ‘Corpus-based Study of
Chinese” by Tony McEnery and Richard Xiao, both of Lancaster University, explores the
state of the art in using corpora in Chinese linguistic investigations by focusing on areas
where corpus linguistics has made its greatest impact, namely lexical study, grammatical
study, and Chinese interlanguage research. ‘Chinese Psycholinguistics’, on the other hand,
1s a chapter written by Jerome L. Packard of the University of Illinois. This chapter offers
an overview of the field of Chinese psycholinguistics. The chapter begins by describing the
psychology of Chinese script processing, including the role of strokes and radicals, followed
by psycholinguistic aspects of Chinese text reading. The psycholinguistics of lexical access
in Chinese is then discussed, including the issue of phonetic and semantic activation during
word formation and retrieval. A summary of sentence processing is then presented, followed
by a synopsis of Chinese speech perception and production. An additional chapter on
psycholinguistics, entitled ‘Psycholinguistics: Reading Chinese” is provided by Liang Tao of
Ohio University and Alice T. Healy of the University of Colorado. This chapter presents
findings from experimental studies on reading Chinese, mcluding examinations of processes
in English and Chinese, two typologically different languages in their respective orthography,
syntactic structures, and discourse grammar. This cross-linguistic comparison illustrates
reading processes that reflect (1) universal cognitive behavior and (i1) unique characteristics
in Chinese reading. The theoretical issues supported in the former include the unitization
hypothesis and the Stroop effect. In the latter, Chinese orthographic features invoke special
cognitive processes in word identification and in discourse processes.

Computational linguistics is discussed in a chapter written by Zhang Xiaoheng of the
Hong Kong Polytechnic University. This chapter focuses on Chinese, and especially on 1ts
differences with other languages, such as English. Chinese computational linguistics 1s often
referred to as Chinese information processing in China. This chapter introduces the important
areas of Chinese character information processing, word segmentation. natural language
understanding and generation, corpus linguistics, and machine translation.

‘Sign language’ forms another chapter in this area, introduced by Gladys Tang of The
Chinese University of Hong Kong. According to Tang and her fellow researchers, linguistic
study of Hong Kong Sign Language (HKSL) was begun in the 1990s by James Woodward
(1993). Since then, research on the linguistic properties of HKSL at different linguistic levels
has been flourishing. In this chapter, she first provides an account of the historical development
of HKSL, and then focuses on the descriptions of IIKSL at the phonological, morphological.
and syntactical levels.
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Other areas related to linguistics covered in this encyclopedia are morphology, syntax,
and rhetoric. “Chinese Morphology” 1s discussed by Jerome L. Packard of the University of
Illinois. This chapter describes the properties of words in Mandarin Chinese. [t begins with
Chinese typological characteristics, and defines word as a syntactically free form. The four
Chinese morpheme types (free content morpheme, free function morpheme, bound root
morpheme. and affix) are then described. including how the processes compounding, com-
position, and affixation compose the word types compound, bound root word, derived word,
and grammatical word. The chapter concludes with a discussion of borrowing. reduplication,
abbreviation. and neologism in Chinese.

‘Syntax’ is covered in a chapter by Li Yafei of the University of Wisconsin-Madison.
Chinese syntax during the past 30 years has uncovered a wide range of new facts, explored
various novel analyses, and come up with a non-trivial number of previously unknown
questions. It has benefited from the general theory of linguistics as well as contributed to it.
Both the similarities and differences between Chinese and other well-studied languages are
becoming increasingly better understood. A question 1s how to improve the ways in which
Chinese syntax helps shape the theory of the human languages. Another chapter on syntax,
entitled “Chinese Syntax’, 1s written by Walter Bisang. This chapter starts out from a critical
discussion of the extent to which there 1s syntax m Chinese and the question of the inter-
action between syntax and pragmatics. For that purpose. it briefly highlights some claims
concerning subject—object asymmetry in coordinate-clause constructions and in Chinese
relative clauses. Later on, it addresses the argument structure, nominal expressions, verbal
structures, anaphora, information structure (focus and topic), the formation of questions, and
1ssues of word-order typology (SVO vs. SOV). The presentation of these phenomena mcludes
well-known syntactic constructions of Chinese like the ba-construction, the bei-construction,
and numeral classifiers.

‘Chinese Rhetoric’, on the other hand. 1s a chapter written by Andy Kirkpatrick of Griffith
University in Brisbane, Australia. His chapter provides an overview of the development of
Chinese rhetoric from the earliest times to the present. It argues that China needs to rediscover
its rich rhetorical tradition so that 1t may be adapted for public discourse 1n contemporary
China. It includes some comparison and contrast with developments in Western rhetoric.
Related to this area is a chapter on “Poetic Prosody’ by Feng Shengli of The Chinese Uni-
versity of Hong Kong, which deals with poetic prosody in Classical Chinese. It 1s shown
that Archaic Chinese prosody had undergone a change from moraic foot structure (a foot
consisted with two moras) to syllabic foot structure (a foot consisted with two syllables).
More specifically, disyllabic Foot Formation developed during the Spring and Autumn period
(722—-481 BC). Only later did trisyllabic super-foot structure develop, requiring the maturity
of disyllabic Prosodic Word Formation. It took even longer for Prosodic Word Compounding
in the form of four-syllable structures to fully develop. Observing the development of the
prosodic system [rom Old Chinese up to Middle Chinese, it would be expected that the
development of pentasyllabic lines would have to wait for the maturity of super-foot forma-
tion and that heptasyllabic lines would have to wait for the maturity of PrWd Compounding,
The former 1s seen in the trisyllabic compound formation of the Eastern Han dynasty (25-220),
while the latter appears m tetrasyllabic verb formation during the Southern and Northern
dynasties (420-589). According to the theory and facts presented here, the prosodically
conditioned poetic effects might provide a basis for motivating a theory of prosodic stylistics
mn future studies.
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Romanization systems

Romanization consists of the spelling of Mandarin in Roman letters. It is related to syllable
initial and final in traditional Chinese phonology. There are over 20 Romanization systems
for the Chinese language.

This encvclopedia contains chapters on the Romanization of Cantonese, the Hanyu Pinvin
system, and the Wade—Giles Romanization system. In the chapter on ‘Cantonese Romaniza-
tion’, Cheng Siu-Pong and Tang Sze-Wing of The Chinese University of Hong Kong hold
that the diversity of Cantonese Romanization is a reflection of different backgrounds and
purposes in rendering Cantonese into Roman letters. Some forms of Romanization are marked
for their historical significance and influence on later proposals; whereas others are note-
worthy for their current popularity, as they are often found in books and other materials.
Individual frameworks are discussed in detail, and the concluding tables summarize these
discussions. It follows that such diversity compensates for the lack of a predominant form
of Cantonese Romanization.

Hanvu Pinyin, which is the most popular Romanization system in China and possibly in
the world. 1s discussed in detail by Lilly Chen of Rice University. This chapter begins with
an introduction to the official system for spelling Mandarin in Roman letters, and how it
emerged from among many competing spelling systems, the earliest of which were devised
by foreign missionaries. The structure of Pinyin is described in detail, including also the
concepts of syllable initial and final in traditional Chinese phonology. The historical develop-
ment from a morpho-syllabic to a phonemic system of sound representation is discussed,
along with a functional evaluation of Pinyin.

Another system that is popular in Taiwan is the “Wade—Giles Romanization System’,
explained by Karen Steffen Chung of National Taiwan University. The earliest efforts to
Latimize Chinese began in the sixteenth century with the work of Italian Jesuit priests
Michele Ruggieri and Matteo Riccl. Their system was modified over the centuries by other
Western missionaries, most notably Robert Morrison (1782—-1834). Sir Thomas Francis Wade
(1818-1895) further refined Morrison’s scheme, and Herbert Allen Giles (1845-1935) later
popularized Wade’s system mainly through his 1,415-page A Chinese—English Dictionary.
The Wade—Giles system was soon widely adopted, until its eclipse in the 1970s by Hanyu
Pinyin, which is now the undisputed worldwide standard.

Conclusion

It 1s hoped that these chapters on the global, historical, and linguistic aspects of the Chinese
language. written by 61 scholars and experts from different parts of the world, will provide
a comprehensive background and an authoritative reference to learners and researchers of
the Chinese language.
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1
ANCIENT CHINESE

Alain Peyraube

CENTRE NATIONAL DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE, ECOLE DES HAUTES ETUDES EN
SCIENCES SOCIALES, PARIS, FRANCE

1. Introduction

‘Chinese 1s only one of a very few languages whose history 1s documented in an unbroken
tradition extending back to the second millennium Bc” (Norman 1988: 1x). Chinese is usually
divided into Ancient Chinese (giidai hamyii {8 1) and Contemporary Chinese (xianddi
henyit BAGIGE). Ancient Chinese is simply defined as ‘the language of the writings of the
past” (Wang 1979: 1). It covers a very long period, from the oracle bone inscriptions (OBI,
the first Chinese inscriptions known to us, dated from the fourteenth century BcE) until the
nineteenth century. Three basic stages are generally distinguished for Ancient Chinese: (1) the
Archaic period (shanggii 12 77), until the second century Bee; (ii) the Middle or Medieval
period (zhénggii H1 1), from the first century Bck to the middle of the thirteenth century cE;
(ii1) the Modem period (jindai IT4), from the middle of the thirteenth century to the
middle of the nineteenth century.

It was during the Archaic period that what i1s known today as Classical Chinese (wénydn
) was standardized. This language, playing a role like Latin in Europe, remained the
main written language used in literary texts until the beginning of the twentieth century. The
period for Classical Chinese par excellence refers more precisely to the language used by
the philosophers and scholars of the Warring States period (475-221 BcE) and it was probably
not very different from the educated speech of the period. The gap between the written and
the spoken language began to develop in Han times or Pre-Medieval Chinese (206 BcE — cE 220)
and increased considerably with time. It 1s essentially Classical Chinese, also called Late
Archaic Chinese (howu shanggii hanyi J& 115 3. that will be discussed in this chapter. I
will nevertheless make several digressions regarding the period prior to the fifth century BcE,
1.e. what is known as pre-Classical Chinese or Early Archaic Chinese (gian shanggii hanyii
HI_L P i), and about the Medieval period, especially in the phonological section.

2. Phonology

The history of Chinese phonology 1s usually divided into four periods based on the two
important thyme dictionaries, the Qicyin {1Ji#)) of 601 and the Zhongyudn yinyin {45
HH) (Rhymes according to the pronunciation of the Central Plains) of 1324 Old Chinese.
Middle Chinese, Old Mandarin, and Modern Chinese. Old Chinese refers to the period before
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the Qiéyiin and 1s the earliest period; the Qiéyin represents the beginning of Middle Chinese;
the Zhongyuan yinyin represents the beginning of Old Mandarin; and Modern Mandarin 1s the
period leading up to present time, with no fixed dates. See Peyraube and Shen (forthcoming).

2.1. Old Chinese phonology

The source materials for Old Chinese phonological reconstruction, mainly based on rhyming
materials (largely drawn from the Shi jing (iFZE) (The Book of odes), eleventh-sixth
centuries BCE), do not allow us to clearly identify the reconstructed phonological forms in
space and time.

The syllable in Old Chinese 1s analyzed as being composed of an initial and a final.
Following Baxter (1992: 7). whose inventory of phonetic segments is given below. (1) the
mnitial contains a pre-initial (treated as a prefix in Baxter and Sagart 1998) and an initial
(Tablel.1), and (11) the final contains a medial. a main vowel (Table 1.2). a coda, and a post-
coda (Table 1.3).

Table 1.1 37 Old Chinese initials (Baxter 1992: 177)

p p" b m hm w hw
t Ih d n hn 1 hl
r hr
] hy
z s
ts ts" dz
k K" 8 n hn
k" k™ g" " hy™
? X h
ow
Table 1.2 The six main vowels (Baxter 1992: 180)
1 i u
e o
a
Table 1.3 Old Chinese codas (Baxter 1992: 181)
Zero k 1
] t n
W wk

P m

Three medial elements have been reconstructed: *-r-, *-j- (though the reconstruction of
the medial *-/- has now been replaced by a contrast of vowel length). and, marginally, *-/-.
The two post-codas are *-? and *-s, which are the respective sources of the rising tone
(shangshéng 127 and of the departing tone (giishéng 25 7) in Middle Chinese.
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This reconstructed Old Chinese phonemic system 1s far from being universally accepted.
In fact, several specialists continue to consider that we are unable to do more than to
approach a reconstruction ot Old Chinese.

2.2, Middle Chinese phonology

The reconstruction of Middle Chinese phonology. in a more accurate sense, means the
reconstruction of phonetic values for the existing categories, which are usually assumed to
be phonemic.

Table 1.4 Middle Chinese initials (Baxter 1992: 45)

h

Labials p p b m

Dentals/ t & d n

Alveolars

Lateral 1

Retroflex stops tr th dr nr

Dental sibilants ts ts" dz s 7

Retroflex sibilants tsr tsr" dzr ST zr

Palatals tsy tsy” dzy ny sy zy v
Velars k Kb g n

Laryngeals ? X h

The basic medials are the glides -j- and -w-.

The reconstruction of main vowels has changed several times. Efforts have been made
to reduce the number of mam vowels and to make the vowel system more natural in relation
to linguistic universals.

Table 1.5 Middle Chinese main vowels (Baxter 1992: 61)

1
e
£
@

These main vowels may be followed bv commonly reconstructed codas, which are either
stop consonants or approximants (Table 1.6).

Table 1.6 Middle Chinese codas (Peyraube and Shen, forthcoming)

zero w ]
1 m n
k P t

Middle Chinese has also a system of four tones which were first 1dentified and named in
the fifth century. These tones are called ping *1* “level’, shang |- “rising’, git J; *departing
or falling’, and st A ‘entering and short’. Each Chinese syllable belongs to one of these

four tonal categories.
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3. Morphology

It 1s often said that Ancient Chinese, being a monosyllabic and monomorphemic language,
1s a language with an impoverished morphology. a language m which the grammatical pro-
cesses are almost totally syntactic, thus a language of that type called analytic or 1solating.
However, Ancient Chinese did indeed possess morphological processes, although none of
them was fully productive. They actually may represent a vestige of older stages in which
such a process was considerably more productive. These word-formation processes are of
the same type as those found in Contemporary Chinese: compounding. reduplication (total
reduplication such as wéiwéi 5§ ‘tall and grand’, or partial reduplication such as tdngldng
I8 “praving mantis’), and even allixation, which was not at all an unproductive process
in Ancient Chinese. Having derivational and even intlectional atfixes, Ancient Chinese could
be thought of as more synthetic than later stages of the language.

Several prefixes, suffixes. and mfixes have now been reconstructed for Ancient Chinese.
These are derivational morphemes changing the meaning or part of the speech of the words
to which they are attached (the ensuing discussion closely follows the treatment of Baxter
and Sagart 1998).

A good example of a prefix that has been reconstructed is the prefix *N- (causing a
following voiceless obstruent to become voiced in Medieval/Middle Chinese) which, when
attached to a verb (or even a noun in some cases), seems to produce an intransitive verb
or adjective: thus, kens W ‘to see” > *N-kens ‘to appear’. Another prefix *k-, added to
verbs, could refer to more concrete actions taking place in a limited time frame: *ljuk ¥ “to
nourish’ > *f-fjuk “to breast feed’. See Sagart (1999). Another prefix *s- derives causative
verbs from non-causative verbs or even from nouns (denominative suffix): *m-fun-s JIi
‘obedient” > *s-/un ‘to make (a horse) obedient’.

Concerning the suffixes, there i1s in Old Chinese a reconstructed suffix *-s, which is the
source of the departing tone of Middle Chinese, which, when added to adjectives or verbs
produces derived nouns: for example. *#srek i ‘to demand payment’ > *isrek-s ‘a debt’.
See Mei (1989). Some gradable adjectives also have corresponding noun forms in which the
suffix *-s functions like English -th, occurring in pairs such as “deep/depth’, “wide/width’
(see Downer 1959; Me1 1980).

Two infixes have also been reconstructed in Old Chinese by Sagart (1993). The exact func-
tion of the first one, *-j-, 1s difficult to establish, but forms with and without *-j- do appear
to be semantically related. The second nfix, *-r-, 1s said to produce forms that are plural or
collective in the case of nouns, and iterative, durative, or indicating effort in the case of verbs.

There are also some bi-morphemic monosyllabic words in Classical Chinese, which result
from the fusion of two morphemes. One of the most cited examples of this fusion phenomenon
is the negative fir i, which is analyzed as a combination of the negative Al A ‘not” and
the third-person pronoun zki 2 ‘him, her, it".

Among other contractions of this kind in Classical Chinese are to be found: zhi 2 ‘third
personal pronoun” + yit T* ‘to, at’ > zhit i, wii B} ‘not’ + zhi 2 ‘third personal pronoun’
>wir Z); yii T cat, to, from” + zhi 2 “third personal pronoun’ > yan 5; i 8 ‘why” +
AN bit ‘not’ > hé #. Examples:

() “ciEHdinsz ((eig))
Q1 zhu q  lin er yu zh
ask-for 3sc+to his neighbour and give 3sc
“(He) asked his neighbour for it and gave (it to) him’ (Confucian Analects,
fifth century BCE)
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(2) WA, dr AL (Gl )
de zhi ze sheng fu de ze s
get 3sc  then live NEG+3sG  get then die
“(If he) gets it (he will) live. (if he) does not get it, (he will) die” (Mencius.
fourth century BCE)

(3) A, 25 ((ETD)
bai mu zhi tian wu duo ql shi
hundred mu 116 field ~NEG+3sG  deprive their time
“The hundred mu of fields, do not deprive them of their time (of cultivation)’
(Mencius)

@ FRmEEZ (GETD))
Xue  yan er  hou chen zhi
learn from+him and later make-subject 3sG
‘(He) learned from him and later made him (his subject)” (Mencius)

In fact, starting in the Pre-Medieval (Han) period, ca. first century Bck, all the above
examples of fusion disappeared and a fission process came into being, which indicates
undoubtedly a move from syntheticity to analyticity: zhd i > zht 2 + yu T fu # >
bit A5 4 zht 22, wit 77) > wi W + zhi 2 yan 55 >yt T + zhi 2 hé @5 > hi W] + bir A~

4. Syntax

In Ancient Chinese. the subject (when expressed. as many sentences are without any subject)
precedes the predicate, the verb precedes its object, and the modifiers precede the words
they modify. Thus, Ancient Chinese 1s an SVO language (where S = subject, V = verb, and
O = object).

4.1. Sentence types

The predicate might be complex, 1.e. composed of more than one verb. Such cases involve
serial verb constructions of the type V1 ... V2 ... (V3). ... The semantic relationship between
verbs in series 1s varied. In the following example, it involves an implication of purpose,
where i “in order to’ links the two verb phrases:

(5)  FENAAR LR (CAARD)
Chu ren fa Song y1 jiu  Zheng
Chu people raid Song in-order-to save Zheng
“The people of Chu raided Song in order to save Zheng’ (The Tradition of Zuo,
fifth century BCE)

Complex predicates may also involve a “pivotal construction’, in which the noun phrase
object of the first verb 1s the subject of the second verb:

(6) WHIWZ ((Afk))
qing jun tao zhi
ask  Prince attack 3rL
“[1] ask [you] the Prince to attack them’ (The Tradition of Zuo)

5



Alain Peyraube

An interesting characteristic of the subject—predicate construction in Classical Chinese 1s
that the whole construction can be nominalized by inserting the particle (ligature) zAT 2.
between the two constituents of the construction:

(1) AZFENRF| 2B ((Atg))
ren zhi  al ren qiu i zh1  ye
person LG love person pursue profit 3sG  FIN-PART
“One person loving another person [would] pursue profit [for] him’
(The Tradition of Zuo)

A transitive verb can take one object (usually a noun phrase) or two, an indirect object
(I0) and a direct object (DO) 1n that order (V+1O+DO). The double-object construction 1s
restricted to those verbs with the semantic feature [+ give]. [+ say]| or [+ teach|: Apart from
the pattern V4IO+DO. example (8). two other common orders, involving the prepositions
vi (DO marker) or yu (‘to’, introducing the 10), are possible for the dative construction:
(1) yi + DO+V+IO (9), and V+DO+H+10 (10). See Peyraube (1987).

(8) Wzt ((Ffk))
gong ¢l zhi  shi
prince offer 3sé¢  food
“The prince offered him food’ (The Tradition of Zuo)

9 FUKTHEELTFD))
Yao yi tianxia yu  Shun
Yao oM Empire give Shun
“Yao gave the Empire to Shun’ (Mencius)

(10) FEiER N FHFH CET))
Yao rang tianxia vu Xu You
Yao leave Empire to Xu You
“Yao left the Empire to Xu You™ (Zhuangzi, fourth century BcE)

Verbs may be followed by complements (biiyii #MiE), a term used for adjuncts when they
follow the verb. When adjuncts precede the verb, theyv are denoted as adverbials (zhuangyit
JRiE). Complements are divided into two types, depending upon whether or not they are
mtroduced by a prepositional marker which forms a prepositional phrase (PP). Notable
examples of PPs are locative complements, which are usually introduced by the preposition
wii T/ cat, to’, as in:

(1) e T E R T))
bei xue yu zhong guo
north learn at central state
‘He went to the north to learn [it] in the Central States™ (Mencius)

The PPs can also be adverbials, especially when they are formed with the preposition
i Lh, as in:

(12) BLESF(ETD)
vi yang Vi niu
with sheep change ox
‘Change the ox for a sheep’ (Menciits)
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Sentences are also customarily divided into simple and complex types and can be further
classified as declarative. interrogative, imperative, and exclamatory sentences. There are
three basic types of interrogative sentences: (1) ves/no questions; (i1) WH-questions; and
(i11) rhetorical questions. The first type is formed with final question particles (hi -, yi 55,
vé H¥), which essentially transform statements into questions. The second type (WH) contains
a question word (one of the interrogative pronouns listed below). generally without any final
particle. The third type is more complex. Some rhetorical questions are formed with a final
particle (hii, yii. or yé), but also with an adverb of negation placed before the verb, implying
an affirmative answer. Others are formed with the modal particle g/ £ ‘how could’ requiring
an affirmative answer. The final particles /i and zai i are also generally used, though they
may be omitted:

(13)  FELFaR? (GRT))
yu q hao bian zal
Is¢  how-could like debate FIN-PART
‘How could T [be one who] loves debating?” (Mencius)

Imperatives are not syntactically marked as such m Classical Chinese. The subject 1s
usually deleted. but this in itself 1s not a sufficient diagnostic of the imperative sentence.
However, when the imperative 1s intended to be understood as a request, and not as an order
or a prohibition, the verbs yudn [& “wish’ or ging ii§i ‘beg’ are used:

(14) FEWFEZCETD)
wang qng du zhi
prince beg measure it
‘[My] Prince, please measure it” (Menciits)

The final particle za % or sometimes yi %2 is the usual marker of the exclamatory sentence.
It can be added either to a declarative or to an interrogative. The subject—predicate order is
usually mnverted in exclamatory sentences. Example:

(13) PERFERAE! ((RT))
s1 yi Pencheng Kuo!
dead Fm-parT Pencheng Kuo
‘He 1s dead. Pencheng Kuo!” (Mencius)

A special kind of sentence in Classical Chinese is the copular sentence. If one defines the
copula as an overt word which, when used in equational sentences. links the subject to a
nominal predicate, and expresses (1) an equivalence meaning or (i1) a property or classificatory
meaning, then one can identify the presence of copulas in Classical Chinese, even if they
are not strictly necessary.

The most common way of creating copular sentences is to add the final particle yé 1 at
the end of a sentence (see Peyraube and Wiebusch 1995 for a detailed account of the history
of copulas in Ancient Chinese, and especially for a discussion of the status of yé as a copula):

(16) RSk, FSLFM ((FHTH)
bi  zhangfu ve wo  zhangfu ve
that reliable-man Fmv-parT 156 reliable-man  FIN-PART
“They were reliable men, I am a reliable man [too]” (Mencius)
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In addition to yé, other copulas are attested m Classical Chinese. Thus, the negative
copula f&i F “to not be’ 1s required in all negative nominal predicate sentences. In alfirma-
tive copular sentences. the verb wéi 4. which also means ‘to do, to regulate, to act, to
consider as’, and so forth also acts regularly as a copula, and finally the copular verb shi /&
‘1o be’, still used today. and which comes from the demonstrative pronoun shi “this” through
a process of grammaticalization. 1s already attested no later than the Qin dynasty (second
century BCE).

Concerning the passive sentences, there are semantic passives in Classical Chinese, 1.e.
passives expressing passivity without any overt morphological marker: a transitive verb can
be made passive by placing its object (the patient) in subject position. However, there are
also passive structures marked with some formant, such as a preposition, or an auxihary
verb. The most common way to form a passive construction in Classical Chinese is to use
the preposition yir 1/ by’ to introduce the agent (V + yii + Agent), as in:

(17 \mTAEEBANBAEETACGETD))
zhi yu ren zhe st ren zh ren zhe s1 yu ren
rule by other the-one-who feed other rule other the-one-who feed by other
“Those who are ruled by others feed others, those who rule are fed by others’
(Mencius)

Four other passive structures are commonly attested: wéi N + V, jian W + V (where wéi
and jian are best considered to be auxiliary verbs. and where no agent is expressed). and
wéi + Agent + V and wéi + Agent + sud It + V., which became the most common passive
forms from the second century BCE on. Examples:

(18)  ZHLFE WA (GETD)
Pencheng Kuo jian sha
Pencheng Kuo  passtve  kill
‘Pencheng Kuo was killed” (Mencius)

(19)  JEMA ARG (CRIE))
hou ze wel ren ) zhi
late then rassivE other passivE control
‘[If T react] late, [I] will then be controlled by others’ (Records of the Historian,
first century BCE)

Yet another passive form appears at the end of the Classical period: béi # + V, where
héi 1s a verb meaning ‘to suffer; to be affected”. It will first become an auxiliary verb
expressing passivity, like wéi and jidn without any agent, and several centuries later. around
the Early Medieval period, a preposition mtroducing a noun phrase agent. after being
grammaticalized. For a more detailed analysis of the passive forms in Ancient Chinese, see
Peyraube (1989). Example of héi being a passive preposition:

(20) T HIFIR T (CHEBRTED )
Liangz1 bei Su Jun hai
Liangzi passive Su Jun kil
‘Liangzi was killed by Su Jun’ (Shi shuo xin yu, fifth century cg)
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Complex sentences are composed of two or more clauses joined through coordination or
subordination. The joming of clauses can be accomplished without any overt marking, as in
example (21) or with a connective marker ér Tf] ‘and, but” or yi I “also’, as in (22):

Q) EHERZ MKREZ, LEHZ (R
lao  zhe an zhi  pengyvou xin  zhi shao  zhe huai zh
old the-one-who soothe 3pL friend trust 3pL  young 3PL care 3PL
“As for the old, soothe them: as for friends. trust them: as for the voung, care for
them’ (Confitcian Analects)

22) ARATEE & CEEEFD)
renmin  shao er qgmn shou zhong
people few but bird beast numerous
‘People are few but [wild] animals are numerous’ (Han Feizi, third century BCE)

Subordination may be indicated by subordinating conjunctions or particles, which can
occur in the first clause. in the second, or in both. In the case of conditional sentences. the
conjunctions i Wi, ruo 77 or gou Hj ‘if” may appear in the first clause (if-clause), and
the markers zé M| or s7 #f ‘then’ in the main clause (for an exhaustive analysis of the
conditionals in Classical Chinese, see Harbsmeier 1981: 229-87). In concessive sentences.
the most commonly used conjunction of concession is sui & ‘although, even if”. In the main
clause one often finds é7 1fif, which then has its adversative meaning “yet’.

In sentences expressing cause, the “because’ clause may be introduced by the preposition
yi LA, and the main clause may contain the connective gir #{ ‘so. therefore’:

(23) VUHAPHR TS 25 ((ZT))
yi qi bu zheng gu tian Xia  mo neng vu zhi zheng
because 356 NEG compete therefore Heaven under nobody can  with 356 compete
‘Because he does not compete, nobody can compete with him under Heaven’
(Laozi, fourth century BCE)

4.2, Word order

Saying that Classical Chinese is an SVO language (see above) is not uncontroversial. The
problem of word order and word order change in Chinese has been much debated since the
1970s. The discussions have essentially surrounded the hypothesis of Li and Thompson (1974),
according to which Archaic Chinese was a SOV language. which might have changed to
SVO, before shifting back again to SOV, the last stage still being underway: a) SOV > SVO;
b) SVO > SOV.

The hypothesis b) SVO > SOV has been criticized, and 1t has been shown that, synchron-
ically, Chinese still 1s and remains a SVO language and that the OV order is a marked word
order coding contrastiveness. The first change a) SOV > SVO has been challenged less
because the SOV order for Archaic Chinese seems plausible, msofar as this order 1s found
in Classical Chinese under special conditions. Consequently, it has been claimed that Proto-
Chinese must have been SOV and, therefore, Proto-Sino-Tibetan too, since almost all the
Tibeto-Burman languages have a verb-final order (see LaPolla 1993, Me1 1997).

Contrary to this viewpoint, the first attested documents of Pre-Archaic Chinese, 1.e. the
Oracle Bone inscriptions (OBI) (fourteenth—cleventh centuries BCE), show a regular order of
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SVO, and this stage of the language 1s indeed more SVO than later stages of Chinese. such
as Early or Late Archaic. To claim. then, that in a more ancient stage. before the oracle
bone inscriptions, the basic order could have been SOV, is a pure surmise, and cannot be
empirically proved (see Shen 1992; Peyraube 1997a, 1997b; and Djamouri 2001), who gives
the following figures: 93.8% of the sentences in the OBI are (S)VO vs. 6.2% (S)OV).

There are also several clear indications for SVO order being the more basic and dominant
word order than SOV in Early and Late Archaic, i.e. in Classical Chinese. When the object
1s a full lexical noun phrase (NP), the basic order 1s almost exceptionlessly VO, as in:

(24 HBRE (L))
Jun bi shi  guo
Prince certainly lose state
“The prince (will) certainly lose the State’ (7he Tradition of Zuo)

There are some cases in which the NP-object 1s in a preverbal position, but these cases
are marginal and the OV order 1s then marked [+ contrastive]. The same situation applies
when the noun object is followed by a preverbal marker, usually shi 4t or zAT 22, as in (6):

(25) A REM D))
jn  Wu shi ju
now Wu owm afraid
“Now [they] are afraid of [the state of | Wu’ (The Tradition of Zuo)

However, there are also cases of OV order in Archaic Chinese, not found in Contemporary
Chinese, in which the object 1s a pronoun, being either (1) an interrogative pronoun (26),
(i1) the demonstrative pronoun shi & ‘this” or (iii) a pronoun in a negative sentence (27):

(26) EHEHEKK T2 (CiBiE))
wu  sher  qi? qt tian hu?
I who deceive deceive Heaven INT-PART
“Whom should I deceive? Should I deceive Heaven?’ (Confician Analects)

Q7 AEHHCGEED))
Bu wu zh ye
NEG 1sc  understand  FIN-PART
“(You) don’t understand me’ (Confiician Analects)

What can be said about these various OV orders mvolving pronouns? There are first some
statistics that show that the OV order has always been non-dominant, since it is only well-
attested in the case of pronoun objects. In a corpus of 2,767 VO or OV sentences drawn
from the bronze inscriptions, 88.56% of objects (O) are nouns, only 3.3% are pronouns (see
Guan 1981: 88). The ratio of pronoun objects 1s certainly higher i other later documents of
Classical Chinese, but it never exceeded 15% of the entire body of VO and OV constructions.
It 1s also known that in many languages, the position of pronouns is different from that of
noun phrases, and that “unstressed constituents, such as clitic pronouns, are often, cross-
linguistically, subject to special positioning rules only loosely, 1f at all, relating to their
grammatical relation, so sentences with pronouns can be discounted in favor of those with
full noun phrases’ (Comrie 1989: 89).

10
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4.3. Full words and empty words

Classical Chinese words are traditionally divided into two categories: shizi 527 “full words’
and xiizi 5 ‘empty words’. The former are content words (which carry semantic content)
and form an open class; mncluded in this category are nouns, verbs, and adjectives. The latter
are function words or grammatical words, used to express grammatical relationships. They
include pronouns, adverbs, prepositions, conjunctions, and particles (see Peyraube 2004).
Words can be used in functions customarily reserved for other words. This does not imply,
however. as some scholars have assumed, that there are no parts of speech m Classical
Chinese, and that words can be used indifferently in any grammatical category.

4.3.1. Full words

Chinese nouns typically function as subjects or objects. ITowever, under certain conditions,
they may function like verbs, such as the predicates in (28) and (29), or like adverbs, such
as the adverbials in (30):

(28) HBEEAZ T T (GRE))
jun  jun  chen chen fu fu FAN Al
ruler ruler minister minister father father son son
‘The ruler acts as a ruler, the minister as a minister, the father acts as a father,
and the son as a son’ (Confucian Analects)

(29 PYTAD T (CETH)
wu wu cr bl.l wu yu wu
thing thing and w~ec thing passive  thing
“Treat things as things and do not be treated as things by things™ (Zhuangzi,
fourth century BcE)

B0y KA (CEMED)
shi ren L
pig man stand-up
‘The pig, like a man, stood up’ (The Tradition of Zuo)

Chinese verbs are fundamentally predicative in nature. Unlike nouns, which are negated
by the adverb of negation fZi 9F “to not be’. verbs are negated by the simple adverb bit 4~
‘not’. One particular use of intransitive verbs in Classical Chinese 1s in a causative function:
thus, /fno 1% “to live’: ‘to make (people) live™; xing 1T “to go’: “to put into motion’; yin X
‘to give to drink’: ‘to give something to drink’; dou 3} () “to fight’: “to make (people)
fight’". Example:

Gl AR (e ) )
buru  xian dou Qin Zhao
better first (make-)fight Qin Zhao
‘It 1s better to make the Qin and Zhao fight first of all” (Records of the Historian)

Another verbal subclass is composed of modal auxiliary verbs (gingtai zhidongci
15 4 8h30)34)), also sometimes called ‘can-wish verbs™ (néngyuan dongci GeJ22)14]). They

are verbs that take other verbs as their objects and express the modality of the following

11
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verb phrase. This modality (ability, possibility. probability, certainty, obligation, volition, ete.)
can be characterized as epistemic, deontic, or dynamic. Auxiliary verbs form a closed list
and can be classified into the following four semantic groups: (1) verbs expressing mainly
possibility and permission, including k¢ 1], néng fE, zii /E. dé 3. huo 3R, kéyi 7] L), and
zuyi JELL (32): (i) the four verbs of volition, gdn B, kén 5. yi #X. and yuan J& (33);
(111) the two auxiliaries of necessity, obligation and requirement (certainty and obligation),
vi . and dang *; and (iv) the passive auxiliaries jian W, wéi 24, and béi #. For a detailed
analysis of mood and modality in Chinese, see Chappell and Peyraube (forthcoming).

(32) RTFABURFESANKHET))
Tian Zzl.  bu neng y1 tianxia yu  ren
Heaven son ~NEG can oM Empire give other
“The Emperor cannot give the Empire (to) others’ (Mencius)

(33) FEUELR (L))
71 yu Ju Jiu Y1
Master intend-to live Jiu Y1
“The Master intends to live 1n Jiu Y1" (Confician Analects)

Adjectives can also be considered as a subcategory of verbs. Indeed, they are intransitive
verbs of quality. being negated by the adverb hir 4

(G4 AAENFAMCCRE))
ming bu zheng ze yan  bu shun
name NEG correct then word not justified
“If names are not correct, then words cannot be justified” (Confiician Analects)

Like intransitive verbs. adjectives can also have a causative use:

(35) FiRZ (i)
Wang qing da zhi
King beg great 1t
“Your Majesty, [I] beg [you] to make it great” (Mencius)

In addition, adjectives are also typically found as noun phrase modifiers, as in hdi md
14 “white horse’, or as verb phrase modifiers, for instance ji zou =E (lit. rapid-run)
‘run rapidly’.

Fally, one can consider that numerals constitute a subclass of the category of adjectives.
They do indeed behave syntactically like adjectives; thus, they can form predicates and are
negated by the adverb biz. Most commonly, however, they function as modifiers of nouns:

(36) FobttR{&EHT))
nian i qr shi y1
age already seven ten FIN-PART
‘|He] is already 70 vears old” (Mencius)

(37 BfEF2(GET))
wu he a1 yi  niu
I why begrudge one ox
“Why (should) I begrudge one ox?” (Mencius)

12
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4.3.2. Empty words

Pronouns are usually analysed as empty words. Several types of pronouns can be identified:
personal, demonstrative, interrogative, and indefinite. Personal pronouns characteristically
occur in different forms. The most common ones, with no distinction being made between
singular and plural are: (1) for the first person, wi &, wo 3%, and yir 42 (), (i1) for the
second person, 1 ¥4, ruo #5, and ndi Jb; (iii) for the third person, zhi 2, jué % and qi .
Several scholars have tried to characterize their different usages according to case (nominative,
accusative, or genitive), but dialectal variation also 1s a factor: in most mnstances, the different
usages of the pronouns depend on the different texts in which they occur.

The most common demonstrative pronouns are: (1) shi fit. cf Uk, s7 {1, zhT 27 and zT %%
‘this, these, here™; and (ii) bf 1, fil &, and ¢i L “that, those, there’. Here too, it is difficult
to explain formal differences without considering dialectal variation. All of these demonstra-
tives can be used as adjectivals (modifying the following nouns or noun phrases), or as
subjects or objects.

The interrogative pronouns are divided into two categories: (1) those that replace subjects
or objects (which are usually nouns), shéi #E “who™, s/ui 1 “which, who™, #é {i] “what’; and
(i) those that replace predicative verbs or adverbs, /i #] “why, how’, xi 2 ‘why’, hé &)
‘how, why’. an % “where, how’, yan % ‘how, where’. See Peyraube and Wu (20053).

The class of indefinite pronouns includes hué Y, ‘some, someone, something’, mo 5
‘none, no one, nothing’, and mdéu & ‘some, a certain one’.

Adverbs are also considered as empty words. Usually positioned in preverbal position,
they typically modify the predicate of the sentence. One can distinguish several types:
(i) adverbs of degree ( ji t} ‘extremely’, zui fix ‘most’, shdo /> “little’, shén £ ‘very’, etc.);
(i1) adverbs of quantification and restriction ( jié & ‘all’, g¢ % ‘each’, dii #! ‘only’, etc)):
(ii1) adverbs of time or aspect (yi T\ ‘already’. chdng %% ‘once’. jiang 14 ‘be going to’, ndi
Jh “then’, fang Ji ‘just’, etc)); (iv) adverbs of negation (bir, fit, f&i. wii, wéi A, etc)). See
above for the processes of [usion for some of these adverbs of negation.

Chinese prepositions are all verbal in origin (1.e. they arise from verbs through a process
of grammaticalization). There are two commonly occurring prepositions in Classical
Chinese: (1) yit T/l “at, to, in, from, towards. than, by’, etc.; and (11) yi LA *with, by means
of, in order to, because’, etc. The first of these, i, can be used to form locative, ablative,
dative, comparative, or passive constructions; the second, yi, primarily instrumental. also
expresses purpose and several other grammatical relationships. An important characteristic
of yi'is that it can also introduce the direct object of a double-object construction (32).
Additional prepositions are yong ff] *with’, wéi 24 “for, on behalf of. for the sake of. because’.
yvii 5 *with’, zi [ “from’, among still others. Generally, simple juxtaposition is sufficient
to coordinate nouns or noun phrases, as in fi mui . EE (lit, father mother) ‘father and mother’;
or verbs and verb phrases in serial verb constructions. However, some coordinative conjunc-
tions also oceur, such as ji & and yii 5 “and’ for coordinating noun phrases, or ér ffil ‘and’
and gi¢é H. “and. moreover’ for coordinating verb phrases or clauses. Liu and Peyraube (1994)
have argued that the conjunctions j7 and yii did not directly develop from verbs, but from
prepositions, which were themselves derived from verbs. In other words. two processes of
grammaticalization have occurred sequentially: verb > preposition > conjunction (Chinese
conjunctions are thus more grammaticalized than prepositions).

Finally, the category of particles (zhirci Bljin]) is also obviously included in empty words.
This category 1s usually divided into structural particles (zhT 2, sué JIT, zhé #) and modal
particles that can occupy the initial, the medial, and, m most cases, the final position of
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a sentence. These final particles can be divided according to the sentence types m which
they occur — declarative, interrogative, exclamatory. and so on. In declarative sentences. one
often finds yI' % (a particle of the perfect aspect), yé th (transforming a statement into an
assertion, a judgment), é&r -, and yan 5. Hi T, yi 9%, yé . and sometimes zhé #, are
more typically used in interrogative sentences. Zai i occurs in exclamatory sentences.

5. Lexicon

The overall lexicon of Ancient Chinese 1s quite diftferent from that of Contemporary Chinese.
The former is composed of: (1) words that are still attested in the contemporary language,
like shén 111 “‘mountain’ or shui 7K “water’; (i) words that only exist in the ancient language
and have disappeared from the modern language, such as yué [l “say’. (111) words that are
still used today, but with different meanings, like zow £ ‘run’ (Ancient Chinese) > “walk’
(Contemporary Chinese). Of the three types, the second are rare and the last are numerous
(see He and Jiang 1980: 3).

5.1. Historical development of the lexicon

The Ancient Chinese lexicon has changed considerably since the Pre-Archaic period. From
the vocabulary of everyday life (Iexemes for food, clothing, housing). we find only 15 words
in the oracle bone inscriptions (fourteenth—eleventh centuries BCE) that are still used today,
71 in the bronze inscriptions (tenth—sixth centuries BcE), and 297 in Shua wén jié zi % i 7
(Explain the figures [single characters] and interpret the characters [compound characters],
second century cg). On the varying richness of Chinese vocabulary in different periods, see
He and Tang (1980: 9).

According to these two authors (1980: 136—7), Classical Chinese has an identifiable
basic vocabulary of about 2,000 full words, of which 1,100 occur quite commonly. From
four major works of the Late Archaic period, including Lin yii {it:1%) (Confucian Analects)
and Mengzi (i 1) (Mencius), they have isolated 4,466 distinet words, estimating that about
half are proper nouns such as personal names or place names. There is no implication that
the vocabulary of Classical Chinese 1s impoverished compared with that of Contemporary
Chinese — simply different. For example, there 1s only a single verb meaning ‘to wash’ in
Contemporary Chinese (xi {t), whereas there are five in Classical Chinese: mu & ‘to wash
(the hair)’, yit #} “to wash (the body)’: hui i# ‘to wash (the face)’; zdo i ‘to wash (the
hands)’; xi Pt ‘to wash (the feet)’.

During the long history of Ancient Chinese, several different processes have led to changes
in the lexicon. The major processes of mternal development include: (1) compounding,
a highly productive process beginning in the first century ¢g (Han period); (11) semantic
extension (e.g. zii 4 “foot soldier” > zii 4 *all sorts of soldiers”); and (i11) semantic reduction
(e.g. zi ¥ “child” (boy or girl) > zi - “son’). In addition, the Ancient Chinese lexicon was
enlarged by borrowing words from other languages.

5.2. Inherited elements and loanwords

There has been a strong tendency in the past to view the Ancient Chinese lexicon as a
monolithic linguistic entity, resistant to influences from all surrounding foreign languages.
This 1s certainly a fallacy. Without going as far as Norman (1988: 17). who states: “the fact
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that only a relatively few Chinese words have been shown to be Sino-Tibetan may indicate
that a considerable proportion of the Chinese lexicon 1s of foreign origin’. we can undoubtledly
rightly assert that the Ancient Chinese lexicon contains numerous loanwords. Nevertheless,
the identification of such words and their sources is often uncertain. Below we mention
a few uncontroversial examples of loanwords.

There are two common words for ‘dog’ in Ancient Chinese: gudn K2, which is probably
the native Chinese word, and gou i, which appears at the end of the Warring States
period. Gou 1 1s a loanword from a language ancestral to the Modern Miao-Yao languages
(Hmong-Mien). The word £ i ‘tiger’ might have been borrowed from an Austronesian
language in prehistoric times (see Norman 1988: 17-20). Other words of non-Chinese
origin are xiang % ‘elephant’ (borrowed from a Tai language?). piitdo %] ‘grape’ (from
Old-Tranian?), moli Z#] ‘jasmine’ (from Sanskrit), uomd 43¢ ‘camel” (possibly from
an Altaic language).

6. Conclusion

The above chapter on syntax and lexicon is concerned chiefly with the Classical Language,
as represented by the Warring States period, 1.e. the Late Archaic period (fifth-second
centuries BCE). From the time of the Early Medieval period (second—sixth centuries cE). one
can consider that the vernacular language 1s actually distinct from the literary, deserving a
separate description of its own. For example, certain important grammatical structures which
did not exist in Classical Chinese are found to have developed in this later vernacular form,
prior to the sixth century ci. For a detailed review of the developments in the language
between these two stages, on the birth of the disposal construction (NP1-Agent + OM
[object marker: git YL, chi ¥¥, zhué . jiang ¥, ba ] + NP2-patient + VP), on the locative
PPs, on the resultative construction, or on the birth and development of the classifier system,
etc., see Peyraube (1996).
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List of abbreviations

Ise = 1" singular personal pronoun
356 = 3" singular personal pronoun
3pL = 3" plural personal pronoun
FIN-PART = [inal particle

INT-PART = 1nterrogative particle

LIG = ligature

NEG = negation

oM = object marker

PASSIVE = passive marker
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2
CANTONESE

Cheng Siu-Pong and Tang Sze-Wing

THE CHINESE UNIVERSITY OF HONG KONG, HONG KONG, CHINA

The old language—dialect debate is of particular relevance to Cantonese, or Yue, given the
ambiguous status it holds in places like Hong Kong. This leads to an inquiry into its distinctive
features. They might be connected to its origin, which relates to its divergence from other
Chinese varieties. Whereas the subclassification of Yue reflects the intra-group variation, the
comparison between Cantonese and Mandarin reveals not only their differences in sounds
and words, but also in the lesser-known aspects of grammar.

1. Cantonese: dialect or language?

In English, the term “Cantonese’ either refers to the speech of Canton, modern-day Guangzhou
city of Guangdong province, or the entire Yue group of similar tongues. or just any variety
within the group. It is often used as a convenient term for the mainstream Cantonese spoken
i Hong Kong. The native speakers of Cantonese (in the broad and narrow sense) are over-
whelmingly of Han Chinese ethnicity." Depending on the communities, they refer to what
they speak as gwongzauwaa / gwongfitwaa *Guangzhou speech’, gwongdungwaa *Guangdong
speech’, jyutjyu “Yue language’, baakwaa “colloqual speech’, tongwaa “Tang (dynasty)
speech’, or simply as zungmean “Chinese language’.” Like any other varieties of Chinese, the
definition of Cantonese 1s tied to age-old disputes over whether 1t should be classified as
a language or a dialect. Linguistically, it 1s not at all difficult to define “dialect’: a dialect 1s
a subdivision of language. At issue 1s how the relationship between such terms as “Chinese’
and “Cantonese’ 1s incorporated into these notions. If “language’ 1s defined as a set of
mutually intelligible varieties, many Chinese varieties. Cantonese included, can be conceived
as separate languages. There is a very low degree of mutual intelligibility between Mandarin
and Cantonese. In fact, the major “dialect groups’ of Chinese are all unintelligible to one
another. This interpretation of “language” implies that the term ‘Chimese’. when encompassing
Cantonese (as well as Mandarin, etc.), should be treated as a language family rather than a
single language. Thus, Cantonese 1s said to be a member of the Chinese or Sinitic languages.
In most cases where Chinese 1s so defined. Cantonese is also deemed a language. None-
theless. there is a need for this Cantonese language to exclude a subset of in-group varieties.
This 1s because the group of Yue varieties contains a number of subdivisions whose mutual
ntelligibility 1s at best marginal. In this regard, the kind of Cantonese spoken by the great
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majority of Hong Kong people 1s a single language. The mainstream Cantonese as used n
Guangzhou, Hong Kong, and Macao can also be grouped as one language, given their close
similarities, but outside this subgroup which they form (to be discussed below), the inclusion
of other varieties depends on one’s judgment on how similar they should be n order to be
considered “intelligible’.

The status of Cantonese also relates to the standard remark that ‘a language 1s a dialect
with an army and a navy’, a quote attributed to Max Weinreich. Spoken in China, which
now includes the two subnational entities of Hong Kong and Macao, Cantonese 1s also widely
spoken by the Chinese diaspora in various parts of southeast Asia (Malaysia 1n particular)
and the Western world (notably in Vancouver, Canada). Cantonese is not named as a national
language 1n any of these countries, and no national or subnational governments explicate
in their constitutional document that ‘Cantonese’ (the exact wording) serves as an official
language. While the constitution of the People’s Republic of China does not touch on the
1ssue of national or official languages. the Law on the Standard Spoken and Written Chinese
Language, effective 2001, states that ‘the standard spoken and written Chinese language
means Putonghua (a common speech with pronunciation based on the Beijing dialect) [. . .]".
Although Hong Kong 1s part of China, this law, together with the vast majority of other
national laws, does not apply in the territory. Instead, the constitutional Basic Law states that
‘[1]n addition to the Chinese language, English may also be used as an official language by
the executive authorities, legislature and judiciary of the Hong Kong Special Administrative
Region’. A similar article 1s found in Macao’s Basic Law, with “Portuguese” stated in place
of “English’. The ambiguity of using “Chinese’ in the Basic Laws as well as other local laws
(e.g. Hong Kong’s Official Languages Ordinance) raises questions over whether Cantonese
per se 1s official. There is little doubt that in Hong Kong and Macao, Cantonese 1s the
de facto official spoken variety of Chinese. Cantonese 1s spoken in courts and legislative
council meetings almost whenever ‘Chinese’ 1s used there. Even so. the answer to the question
of whether Cantonese by itself attains de jure status is not clear. There is one complicating
factor. In formal contexts, government and business documents published in Chinese are
given in standard written Chinese, which 1s based on Mandarin and comprehensible to all
literate Chinese speakers worldwide. Written Cantonese, i.e. the written form of Cantonese
expressed in Chinese characters, 1s mostly used in informal register. At first glance, this helps
prove the subordinate status of Cantonese. However, since the Chinese script 1s a logographic
writing system, the characters for standard written Chinese can be read with their Cantonese
pronunciations. It is easier to come up with the view that 1t 1s rather the literary counterpart
of the colloquial speech (known as shumianyu ‘literary language’). and its use does not
undermine the status of Cantonese. In sociolinguistic terms, Cantonese is obviously an
abstand language with respect to another Chinese variety, e.g. Mandarin; the variation
between Cantonese and Mandarin in sounds and vocabulary 1s so great that they are on par
with such European languages as French and Spanish. At issue is to what degree Cantonese
1s ‘autonomous’ enough to be an ausban language. In mainland China. the answer 1s simple:
Cantonese 1s considered by the Chinese government as a ‘local dialect’. In the best scenario,
the official policies tolerate (but never promote) the use of Cantonese in broadcasting and,
to a lesser degree, in schools. In Hong Kong and Macao, Cantonese 1s used in a variety of
domains, ranging from educational to official settings. Nonetheless, given the unresolved
1ssues surrounding the meaning of “Chinese’, the Cantonese variety spoken there should be
viewed as more an abstand than an ausbau language. The Weinreichian notion of “language’
does not accord well with the reality of Cantonese regardless of where it is spoken. A final
remark 1s on the term “dialect’ itself. While most Chinese-language publications indicate that
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Cantonese 1s a dialect, the original term they use in Chinese 1s_fangyan, which literally means
‘regional speech’. It 1s construed as a notion relative to (and often subordinate to) gongrongyi
‘common language’. The possible semantic discrepancies between ‘dialect” and fangyan
had led DeFrancis (1984) to com and adopt the term regionlect to capture the sense of
the original word.” This is another way to get over the dialect-language dichotomy. In the
following sections, this dichotomy is set aside. and Yue and Cantonese are variably called
“dialect” or “language’ in a non-committal manner.

2. Origin and distribution

Cantonese, or Yue, belongs to the Sino-Tibetan language family. While all natural languages
are descended from some proto-language. the discussions of the origin here focus on the
emergence of Yue dialects in present-day southeast China where they are chiefly spoken.
A vast area of southern China was known to be occupied by the Bai Yire *One Hundred Yue’
tribes. There 1s still no consensus as to which languages these people spoke in the absence
of written records. They were speakers of Austroasiatic-, Kam-Tai-, Hmong-Mien-, or possibly
Austronesian-related languages (Norman and Mei 1976; Blust 1984—1985: J. L1 1990: LaPolla
2001), or there was an assortment of speakers from some or all of these linguistic groups.
Historical records show that Han Chinese migrated from their homeland in the north to this
area starting from the third century sce. While most scholars agree that Modern Cantonese
1s descended from an earlier form of Chinese, it is still a matter of great debate as to what
extent the Chinese variety first spoken in this area bears a relation to Modern Cantonese.
The divergence of the earliest Yue variety from those of other parts of China is argued to
have taken place from as early as the third century BcE when substantial numbers of Han
Chinese arrived (J. Li 1990) to as late as the thirteenth century cg (Lau 2000). In those
accounts that posit a later divergence time, it 1s argued that another wave of Han Chinese
migration was vital to its formation. Historical studies are also concerned about the influence
of non-Ian languages on the early Yue. Evidence based on some colloquial words has been
provided to show that they form Tai or Hmong substrata (see Yue-Hashimoto 1976, 1991,
Bauer 1987, J. Li 1990, etc.). The substratum influence of non-Han languages can be
expressed in more neutral terms: Yue has experienced a prolonged period of language contact
vis-a-vis non-Han languages.

In modern times, the main area for the Yue dialect group is the central and western parts
of Guangdong province and the southeastern part of Guangxi Zhuang Autonomous Region.
This area also includes Hong Kong and Macao, which are now the Special Administrative
Regions of the People’s Republic of China. The Yue dialects are spoken by around 4 to 5%
of China’s 1.3 billion people. Language Atlas of China (2012) gives a figure of approximately
59.58 million speakers. In southeast Asia, there are considerable populations of Yue speakers
in Malaysia, Vietnam, Singapore, and Indonesia. In particular, around 5% of Malaysia’s
population are from the Cantonese speech group (Tan 2005). and an even larger proportion
of Malaysians can speak Cantonese with varying degrees of fluency. Outside Asia, the Yue
speakers amount to around 1% or more in Canada, the United States, Australia, and New
Zealand. According to Language Atlas (1987), there were approximately 11 million overseas
speakers in total during the time surveyed. Language Atlas (2012) states that there are over
68 million Yue speakers worldwide. Major works on Yue or Chinese dialects in general, such
as Zhan (1991, 2002). Yuan et al. (1960/2001), X. L1 (1994), and Language Atlas (1987,
2012), differ on the subclassification of Yue dialects. The following classification includes
the four major Yue branches of: (1) Yuehai; (11) Siy1: (in) Gao-Yang: and (1v) Guinan; this
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classification 1s “eclectic’ in nature given that these four branches are not subordinate to any
others in the above works, while other branches. e.g. Goulou Branch, are subsumed elsewhere
into one of them."

2.1. Yuehai Branch

Also called the Guangfu Branch, it 1s mainly spoken in the Pearl River (Zhujiang) Delta.
This area includes Guangzhou, the capital of Guangdong province, together with Hong Kong
and Macao. For this reason, this branch is named after Guangzhou, otherwise known as
Yuehai or Guangfu. Yuehai Branch is the most well-known and widely spoken branch of Yue
dialects. Language Atias (2012) gives a figure of about 28.34 million speakers (excluding
the speakers of the Goulou Branch: to be discussed below). The same source indicates
that approximately 20.72 million of them live in Guangdong. In addition, around 7 million
people from Hong Kong and Macao can speak this variety. Depending on the extension of
this subgroup, its area also covers the central and northern parts of Guangdong, and scattered
parts of Guangxi such as downtown Hezhou and Wuzhou. As a result of migration from this
core area, the Yuehai Branch is the predominant form of Yue spoken in overseas Chinese
communities. In Malaysia. it 1s a major Chinese variety spoken in Kuala Lumpur, Ipoh,
Kuantan, Seremban, and Sandakan. In most Chinatowns in North America, the Yuehai
Branch has been the major Chinese variety (amid a growing number of Mandarin-speaking
immigrants), often achieving its prominent status at the expense of the Siyi Branch.
Particularly in Metro Vancouver, Canada. its use has been scaled up to the city level. The
city of Richmond 1s an example par excellence.

Accentual difference 1s found between the varieties spoken in downtown Guangzhou and
the outskirt areas of the city, especially those districts newly (re-)attached to Guangzhou
around this millennium, e.g. Panvu. A variety closely similar to the one used in downtown
Guangzhou is also predominantly spoken in Hong Kong. Guangzhou and Hong Kong
Cantonese are mutually intelligible to a very high degree, despite some lexical differences.
However, 1t should be noted that the emergence and rise of Hong Kong Cantonese 1s resulted
from the combined factors of immigration and language shift. Right before the beginning of
the colonial time 1n the nineteenth century, a different Yue dialect, i.e. the Guan-Bao variety,
was chiefly spoken. A gradual shift to Guangzhou-style Cantonese also took place in Macao.
The rise of Cantonese to greater prominence in the latter half of the last century was mainly
due to the social and economic development of Hong Kong. The extended influence of
Hong Kong’s trade and entertainment industries has promoted the use of Cantonese m a
greater area of Guangdong and overseas Chinese communities. As a result, many people in
traditionally non-Cantonese-speaking regions, such as the eastern part of Guangdong, came
to understand it and often speak it as a second language.

Guan-Bao Branch

Zhan (1991) classifies it as a separate branch of Yue dialects. It is traditionally spoken
in the eastern part of the Pearl River Delta. Precisely, it 1s the indigenous Yue variety of Hong
Kong and Shenzhen, formerly parts of Xin’an (later named Bao’an), and of the neighboring
Dongguan, hence the name “Guan-Bao’. In Hong Kong, it 1s known as Punti or waitauwaa.
The number of its speakers 1s diminishing to the point that 1t has become endangered, and
its use 1s now restricted to the older generation in the more rural parts of Hong Kong. A
decline m use 1s also observed in the rapidly developing Shenzhen and Dongguan. The
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mutual intelligibihty between Guan-Bao and Guangzhou Cantonese 1s less than ideal. Al-
though downtown Guangzhou and Hong Kong are about 130 kilometers apart, the mainstream
Cantonese in Hong Kong 1s much closer to Guangzhou Cantonese than 1t 1s to Guan-Bao.

Xiangshan Branch

Another independent branch of Yue given in Zhan (1991), it 1s spoken in the western part
of the Pearl River Delta. including Zhuhai and Zhongshan, which had previously been called
Xiangshan before it was named after Sun Yat-sen (Sun Zhongshan). Formerly, the Xiangshan
Branch was also spoken in Macao.

Goulou Branch

First proposed around the time when the first edition of Language Atlas (1987) was published,
it 1s spoken in the peripheral areas outside the Pearl River Delta, to the north and west of
the heartland of Yuchai Branch. This area extends mto Guangxi, and occupies the eastern
portion of the region. It is named after the mountain range of Goulou in southeastern Guangxi
bordering Guangdong. According to Language Atlas (2012), the number of Goulou speakers
amounts to approximately 10.30 muillion.

2.2, Siyi Branch

Sivi “four counties’ refers to the region southwest of Guangzhou that lies to the west of
the Pearl River Delta. The ‘four counties™ include Taishan, Kaiping, Enping, and Xinhui. In
modern times, they are all under the jurisdiction of the city of Jiangmen, which also includes
Heshan. so together they are called Huyi “five counties’. The population of Siy1 speakers in
Guangdong is approximately 3.88 million, according to Language Atlas (2012). The main
Siyi-speaking area includes modern-day Jiangmen and the western part of Zhuhai. Migration
of Siy1 speakers out of this region contributed to its prominence elsewhere. In Hong Kong
after the Second World War and the subsequent Chinese Civil War, the influx of Siyi
immigrants led to a time when the Siyi1 Branch was more spoken before it was largely
displaced by Hong Kong Cantonese a few decades later. Besides, the Siy1 Branch was once
the most influential Chinese variety in the American Chinese communities. Up until half
a century ago, it was spoken by the great majority of Chinese immigrants to the United
States (Bauer and Benedict 1997). Within the Siy1 Branch, the Taishan subdialect was the
most prominent variety spoken overseas. Although its status was largely replaced by the
Yuchai Branch and Mandarin, the use of Siy1 remains significant in some American Chinatowns,
especially among the earlier migrants.

2.3. Gao-Yang Branch

Also called the Gao-Ler Branch, it i1s the predominant Chinese variety spoken in the
southwestern part of Guangdong, which includes Gaozhou and Yangjiang. The core areas of
Gao-Yang. however, exclude the Leizhou Peninsula, together with some linguistic exclaves
nearby, where the Gao-Yang Branch might be spoken but Hakka or Min dialects are the main
speech. Language Atlas (2012) states that the Gao-Yang Branch 1s spoken by approximately
6.43 mullion people. The Wu-Hua Branch, considered a separate branch in Language Atlas,
has about 1.28 million speakers. It 1s classified as part of the Gao-Yang-speaking region in
the other accounts.
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2.4. Guinan Branch

Guinan literally means “southern Guangxi’. The first edition of The Encyclopedia of China
uses 1t as an umbrella term to cover all subdivisions of Yue dialects spoken in Guangxi.
According to Language Atlas (2012), approximately 16.86 million Guangxi people speak
the Yue dialects. The Yue varieties in Guangxi are further divided into the branches of:
(1) Yuehat; (11) Goulou; (111) Yong-Xun; and (iv) Qin-Lian. The Goulou Branch is spoken in
a continuous area across Guangdong and Guangxi, and the predominant use of Yuehai Branch
in Guangxi 1s found 1n the linguistic enclaves. or “dialect 1slands’. Only the Yong-Xun and
Qin-Lian Branches are specific to Guangxi.

Yong-Xun Branch

It 1s used as the majority variety n scattered places along the rivers of Yongjang and
Xunjiang. Most of these places have served as inland river ports. Language Atlas (2012)
gives a figure of approximately 4.69 million speakers.

Qin-Lian Branch

It 1s spoken in the traditional areas of Qinzhou and Lianzhou (modern-day Hepu) along the
southern (and the only) coast of Guangxi. Situated to the west of Guangdong coastal towns,
this region was part of Guangdong until after the founding of the People’s Republic of China.
According to Language Atlas (2012), the number of speakers of this branch amounts to
approximately 3.90 million.

3. Differences between Cantonese and Mandarin

It has been well documented that Cantonese differs from Mandarin in terms of sounds and
vocabulary. In general, the sound system of Yue dialects is comparatively more complicated
by having more rhymes and tones. Bauer and Benedict (1997) identify 58 rhymes in
Cantonese including two syllabic nasals. By contrast, a standard Mandarin rhyme table
includes 35 rhymes. A major reason for the difference lies mn the fact that in Cantonese
/p, t, k, m/ are found in the syllable-final position, yet these codas are absent in Mandarin.
Regardless of tones, a regular Mandarin dictionary contains a number of 410 syllables, which
is less than the 584 Cantonese syllables given in Bauer and Benedict (1997) for the standard
Chinese characters, not to mention others solely used for colloquial speech. The number
of tonal categories m Yue dialects varies from six to ten (Zhan 1991). As for Hong Kong
Cantonese (as well as other Yue varieties), the category of Entering tones (tones for syllables
with a coda from /p, t, k/) might be subsumed into the other categories, depending on the
categorization criteria. and the Entering tones are viewed as the short or extra-short variants
of the other tones (Zee 1999). Even so. it contains a total of six tones. This contrasts
with Mandarin, which has only four. Historically, tonal split and merger have given rise to
varying numbers of tones across different Chinese varieties. As in other modern dialects,
Yue experienced the split of tonal categories primarily as a result of the loss of voicing
distinction of mitials. Subsequent tone mergers, however, were more restrained in the case
of Yue dialects. In modern-day Hong Kong Cantonese, there are 19 consonants, including
plosives /p, p", tt% kK" kY, K™, nasals /m, n, 1/, affricates /ts, ts¥/, fricatives /f, s, h/, and
‘semi-vowels” as well as other approximants /j, w, 1/. Vowels include both front and back,
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and high and low monothongs: /ii, e, yi, ui, o. €1, o1, el o, e. ai/. In addition to these
monothongs. there are also ten gliding vowels (or diphthongs): /iw, e\, uy, ej, ), ow, ej.
ew, alj, aiw/. The maximal syllable takes the form of ‘initial consonant + vowel + final
consonant + tone’, or C,VC,/T (Bauer and Benedict 1997). In other words, a consonant
cluster 1s not found within an indigenous syllable. Both the initial and final consonants might
be absent, and a final consonant (from /m, n, 1), p, t, k/) is disallowed when the vowel 1s a
gliding one. A syllable always contains a vowel, with the exception of two syllabic nasals:
/m, 1)/. Assuming that the three Entering tones, namely Upper Dark Entering /5/. Lower Dark
Entering /3/, and Light Entering /2/, are respectively subsumed into /55/, /33/, and /22/, the
modern-day Hong Kong variety of Cantonese contains a total of six tones, which are /35/,
125/, 133/, /21/, /23/, and /22/7

In terms of vocabulary, Hou (2002) indicates that about two thirds of basic words in Yue
dialects are common to both Yue and Standard Chinese, or, in his wording, the ‘common
national language’. Out of the other one third or so of words that are different, over 90%
of them were arisen as a result of the innovation of Yue speakers, whereas some others
are old Chinese cognates that are no longer in use in modern Standard Chinese. Many
scholars also note that some of the colloquial words owe their origin to non-Han languages
including Tai or Hmong. The Yue dialects of major ports, notably Hong Kong Cantonese,
stand out from other Chinese varieties by having more words borrowed from a European
language, English in particular. Apart from English, Japanese 1s another major loan language.
These words entered the Cantonese vocabulary in the form of semantic translation, phonetic
borrowing, or in the case of most Japanese loanwords, the direct use of Japanese-derived
words with the Chinese characters (kanji) read in Cantonese pronunciation. Structurally, the
relative order of morphemes in a disyllabic word in Mandarin is sometimes reversed in
Cantonese. Examples include ganjin “important” and siuje ‘night-time snack’. In Mandarin,
the morpheme order is reversed and they are rendered respectively as yvaojin and yexiao.
Another well-quoted example is gaigung ‘rooster’. Although gunggai ‘male + chicken’
18 also used. gaigung ‘chicken + male’ 1s indigenous. The morphemic ordering of this
mdigenous word in Yue and also in other Southern dialects has drawn speculation that the
mfluence of non-Han languages was at work (see Yuan et al. 1960; Ouyang 1991, etc.).
Other morphological variation includes the higher tendency for Cantonese. as compared to
Mandarin, to have monosyllabic words, and the lower tendency for it to use certain suffixes,
e.g. zi.

It 1s often assumed that all Chinese varieties share the same grammar. Despite the general
perception of close similarities in grammar among them, there are significant differences that
also set them apart. Functional words are important contributors to the syntactic variation.
The following parts are based on Tang and Cheng (2014) and focus on the distinctive gram-
matical features of Cantonese that are less salient or cannot be found at all in Mandarin. The
variables involved include (1) structural particles: (i1) directional verbs: (i11) aspect markers;
(iv) definiteness; (v) double-object construction; (vi) comparative sentences; (vil) passives;
and (vii1) post-verbal elements.

3.1. Structural particles

Homophonous particles in Mandarin might be audibly differentiated when translated into
Cantonese. Zhu (1961) classifies three types of de in Mandarin: de, follows an adverb to
form an adverbial unit; de, follows an adjective to form an adjectival phrase; de, follows
different phrases to form a nominal unit.
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(I) Ta zhengtian buting-de shuo. de,-adverbial
he all-day non-stop-DE  speak
‘He speaks non-stop all day’

(2) Zhe duo hua honghong-de. de,-adjectival
this Cl  flower red-DE
“This flower 1s a bit red’

(3) Xinxian-de ve  you. de;-nominal
fresh-DE also  have
“There is also something fresh’

Zhu (1980) further suggests that the three subcategories of de correspond to gam. dei.
and ge in Cantonese. The three sentences can be translated into Cantonese as {ollows.

(4) Keor sengjat mting-gam gong. gam-adverbial
he all-day non-stop-GAM  speak
‘He speaks non-stop all day’

(5) Ni  do faa hunghung-dei. dei-adjectival
this Cl flower red-DEI
‘“This flower 1s a bit red’

(6) Sansin-ge dou jau. ge-nominal
fresh-GE  also  have
‘There 1s also something fresh’

In Cantonese. gam, dei. and ge are clearly separate morphemes as they differ mn their
pronunciation. With this in view, Zhu argues for the three subsets of de in Mandarin. As far as
these structural particles are concerned, Cantonese 1s more “marked’ in their division of labor.

3.2. Directional verbs

Yuan et al. (1960) note that Mandarin tends to use shang ‘go up’ or dao “arrive” as the main
verbs, and gu “go” and /ai ‘come’ usually follow the object. as they do in (7) and (8). In
Cantonese, on the other hand, seoi “go’ and /ai “‘come’ are mostly used directly as the main
verb, as mn (9) and (10).

(7) Wo shang Beijing qu. (Mandarin)
I go-up Beying go
‘I go to Beijing’

(8) Wo jiejie shi zuotian dao Guangzhou lai de.
1 sister be yesterday arrive Guangzhou come DE
‘My elder sister came to Guangzhou yesterday’
(9) Ngo heoi Bakging. (Cantonese)
1 go  Bering
‘I go to Beijing’
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(10) Ngo gaaze har camjat lel Gwongzau  ge.
I sister be  yesterday come Guangzhou GE
‘My elder sister came to Guangzhou yesterday’

According to Yuan et al., the use of gu ‘go’ and /ai “come’ as the main verbs is also found
in Mandarin, but this is obviously under the influence of the Southern dialects.®

3.3. Aspect markers

C. N. Li and Thompson (1989) identify four Mandarin aspect markers, le. zai, zhe, and guo:
the perfective aspect 1s marked by /e, the progressive aspect by zai, the durative aspect by
zhe. and the experiential aspect by guo. Cheung (1972/2007) identifies six Cantonese aspect
markers, in addition to a zero marker. They are perfective zo. experiential gwo. progressive
gan, habitual hoi, durative zyu, and inchoative hei(soeng)lai. Matthews and Yip (1994/2011)
and X. L1 et al. (1995) added two more: delimitative haa and successive lokheoi. A linkage
can be drawn between Mandarin and Cantonese perfective, experiential, and progressive /
durative markers. Nonetheless, it is worth noting the distinction between Mandarin
progressive / durative zai / zhe and Cantonese progressive / durative gan / zyu. Previous
studies indicate that activity verbs take zai and stative verbs take zhe (Pans 1981, C. N. L1
and Thompson 1989). Smith (1991/1997) also notes that in some Mandarin varieties the
use of zhe has gradually become more extended and can convey both the progressive and
durative aspect. In contrast, neither gan nor zyu has taken over the function of one another
mn Cantonese. While gan 1s a typical progressive maker, zyu has a static meaning and 1s used
as a marker for durative aspect, as i (11) and (12).

(11) Zoengsaam daa-gan  bo.
Zoengsaam playv-Prog ball
‘Zoengsaam 1s playing ball®

(12) Zoengsaam daai-zyu  ngaangeng.
Zoengsaam wear-Dur  eveglasses
‘Zoengsaam 1s wearing eyeglasses’

While Mandarin zhe can be used in the equivalents of both sentences above, Cantonese
progressive gan and durative zyu are unambiguously distinctive and cannot be used
interchangeably.

3.4. Definiteness

Like Mandarin classifiers, Cantonese classifiers precede nouns. In both varieties, the [classifier
+ noun] sequence follows a numeral, which itself might be preceded by a demonstrative, as
in the following examples.

(13) zhe san  ben shu (Mandarin)
this three Cl  book

‘these three books’

(14 m saam bun svu (Cantonese)
this three Cl  book
“these three books’
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The addition of demonstratives and numerals i1s not compulsory. The bare [classifier +
noun| form is possible in both Mandarin and Cantonese. As indicated by Cheng and Sybesma
(1999), the difference between Cantonese and Mandarin in this nominal phrase is a contrast
in the interpretations. In Cantonese, a nominal phrase of this form can either have a definite
or indefinite reading. In Mandarin, only the indefinite reading is available. Therefore, the
[classifier + noun] form is found in the subject position of Cantonese, but not Mandarin,
given that this position normally limits the interpretation of nominals to a definite one.

(15) Wo xiang mai ben shu. (Mandarin)
I want  buy Cl  book
‘I want to buy a book’

(16) *Ben shu  hen hou
*Cl  book wvery thick

(17) Ngo soeng maai bun syu. (Cantonese)
I want buy Cl  book

‘I want to buy a book’

(18) Bun syu  hou hau.
Cl book wvery thick
‘The book is thick’

On the other hand, Mandarin bare nouns can receive definite, indefinite, or generic readings.
Bare nouns i Cantonese can also have indefinite or generic readings, but the definite
mnterpretation 1s largely prohibitive. For the definite reading, 1t is better for a bare noun to
go with a classifier.”

(19) Gou vyao guo  malu (Mandarin)
dog want cross road
‘The dog wants to cross the road’

(20) Zek gau jiu gwo  maalou. (Cantonese)
Cl  dog want cross road
‘The dog wants to cross the road’

3.5. Double-object construction

It has been noted that Cantonese has a double-object construction different from the one
found in Mandarin (Yuan et al. 1960; Gao 1980). An animate object precedes an inanimate
one in Mandarin, but in Cantonese the order appears to be in reverse.

(21) Ta gei-le wo  yi-ben shu. (Mandarin)
he give-Perf 1 one-Cl  book
‘He gave me a book’

(22) Keor bei-zo jat-bun  syu  ngo. (Cantonese)

he give-Perf  one-Cl  book I

‘He gave a book to me’
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In most cases, the inammate and ammate objects are respectively analyzed as the direct
object (DO) and ndirect object (10). According to Cheung (1972). Cantonese places the DO
before the 10 most prevalently when the verb is bei “give’. Note that bei can be used n two
different positions in the same sentence. The same 1s true for Mandarin gei.

(23) Ta gei-le yi-ben shu  ger wo. (Mandarin)
he give-Perf one-Cl book to I
‘He gave a book to me’

(24) Keo1r bei-zo jat-bun  syu  bei ngo. (Cantonese)
he give-Perf one-Cl book to [
‘He gave a book to me’

While the first gei / bei “give’ 1s a verb, the second gei / bei “to” 1s regarded as prepositional,
as it often co-occurs with many other verbs to indicate I0.® Traditionally, the form of double-
object construction as illustrated in (22) is known to have been ‘inverted’, since the order
found in Mandarin 1s reversed. On the other hand, more recent studies (Tang 1998a, 2003;
Liu 2001) show that the "DO + IO order in Cantonese actually originated from the ‘DO +
bei + 10" construction through the deletion of bei “to’. That 1s to say, the original form of
(22) 1s (24). Therefore, what distinguishes Mandarin and Cantonese 1s not the word order of
objects, but the deletability of the preposition.’

3.6. Comparative sentences

Generally speaking, Cantonese and Mandarin use different comparison words, which results
in different structures for comparative sentences.

(25) Zhangsan b Lis1  gao. (Mandarin)
Zhangsan compare Lisi tall
‘Zhangsan 1s taller than Lisi’

(26) Zoengsaam gou-gwo Leisel. (Cantonese)
Zoengsaam tall-pass  Leisel
‘Zoengsaam 1is taller than Leiser’

In the Cantonese example, the comparison word is gwe “pass’, which follows the adjectival
predicate gou ‘tall’. The Cantonese comparative sentences are in the form of “X + predicate
+ comparison word + Y. In the Mandarin example, the comparison word bi ‘compare’
precedes both Y and the adjective: the comparative sentences in Mandarin are in the form
of “X + comparison word + Y + predicate’. This construction. however, 1s not impossible in
Cantonese. As stated in Matthews and Yip (1994). there 1s an alternative maker in Cantonese,
1.e. bei ‘compare’. It 1s based on the bi construction in Mandarin, and “has the formal flavor
of Mandarin-based syntax’, as shown in their example (1994: 167).

(27) Aawan bei keot muimum leng.
Aawan compare she  sister pretty

‘Aawan 1s prettier than her younger sister’
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It shows that the order of ‘X + comparison word + Y + predicate’ is also found in
Cantonese, although the comparative construction with gwo “pass’ is arguably more common
and “authentically” Cantonese. "

3.7. Passives

Following the distinction drawn by Ting (1995, 1998), passive sentences in Mandarin are
classified into what are known as “long passives” and ‘short passives’. A passive morpheme,
bei, 1s used m both categories. Their difference 1s that an identified agent follows bei in the
long passives, but such an agent is absent in the short ones.

(28) Zhangsan bei Lisi pipmg-le. (Long Passive)
Zhangsan BEI Lisi criticize-Perf
*Zhangsan was criticized by List’

(29) Zhangsan bei  piping-le. (Short Passive)
Zhangsan BEI criticize-Pert
‘Zhangsan was criticized’

Long and short passives are not equally acceptable in Cantonese. Unlike its counterpart
in Mandarin, the indigenous passive marker bei2 (in high rising tone /25/) must contain an
agent. Otherwise, the sentence will become ungrammatical.

(30) Zoengsaam bei2 *(ngo) naau.
Zoengsaam BEI [ criticize
‘/oengsaam was scolded (by me)”

Cantonese passives without an identified agent will be acceptable only if the passive
morpheme is given in a different form, bei6, with the low level tone /22/.

(31) Zoengsaam bei6 zizaak.
Zoengsaam BEI censure
‘/oengsaam was censured”

Passives with bei6 are normally used in formal speech and in literary contexts. While
bei2 1s the native form. bei6 is assumed to be borrowed from Mandarin. As a result, its
usage 1s highly restricted. In everyday Cantonese, the use of long passives, rather than the
short ones, 1s predominant. Even if the agent needs to be ‘hidden’ for some reason, it 1s more
natural to use a long passive containing an unspecified agent, such as jan “person’. than to
use a short passive with bei6."

3.8. Post-verbal elements

Cantonese 1s rich in post-verbal elements in comparison to Mandarin. There are a large
number of suffixes and sentence-final particles, and also a high degree of co-occurrence of
post-verbal elements. Cheung (1972) identifies 15 predicative suffixes. Matthews and Yip
(1994) 1nclude seven major aspect particles and 29 verbal particles. The number of sentence-
final particles 1s even higher. As noted by Fung (2000), previous studies show that it may
range from 30 to as many as 90 (Kwok 1984; Ouyang 1990. Leung 2005). Furthermore,
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multiple particles often co-occur in the sentence-final position, as in the following example

(Leung 2005: 87).

(32) Nei waa zeoido to do go leng jyut fim ge zaa  aamaa?
you say at-most delay more Cl more month TIM GE ZAA AAMAA
“You said (I can) delay for one or more months at most, right?’

As for their usage, Kwok (1984) connects them with sentence functions. The particles
are categorized as the signals of speaker’s attitude. Luke (1990) discusses three particles
(laa, lo, and wo), which manifest different interactional goals. The particle /aa 1s used to
establish common grounds in conversation; /o 1s associated with interactional achievements;
and wo 1s used to signal expectation and noteworthmess. Fung (2000) groups the majority
of sentence-final particles into three main categories, 1.e. Z-, L-, and G- families. Particles
sharing the same 1nitial belong to the same family, the distinctive core features of which are
based on both their semantic and contextual meanings. Z-particles, including ze, zek, zaa,
etc., have the core semantic feature of ‘restriction’; the core feature of L-particles, which
mclude /ei, laa. etc., 1s to signal temporal and aspectual meanings: the core function of
G-particles, including ge and gaa, is to mark a situation given in a context. "

Cantonese 1s rich in both pre-verbal and post-verbal elements, and several pre-verbal and
post-verbal elements share similar semantic properties. Take caa ‘mdo “almost’ and gam:zai
‘almost” as examples. They can co-occur in the same sentence.

(33) Ngo caa’'mdo gong-jyun  gamzai
I almost speak-finish  almost
T almost finished talking’

Tang (2006a, 2006b, 2007) suggests that post-verbal elements like gamzai “almost’ and
pre-verbal ones like caa’mdo ‘almost’ form a constituent known as the “discontinuous
construction’. He argues that in such a construction, the combination of pre-verbal and post-
verbal elements “appears to be redundant’. That means the apparent redundancy of the
pre-verbal and post-verbal elements should be understood as their being close in meaning.
So far, over 40 different pre- and post-elements have been identified to belong to this kind
of construction. In comparison. the discontinuous constructions are rare in Mandarin.

4. Implications

Many scholars contend that Chinese varieties in essence only differ in sounds and vocabulary
(Yuan et al. 1960: Chao 1968; Lu 1982). Since it is easier to observe the phonetic and
lexical differences, many previous studies on Chinese dialects focus on these two aspects.
Comparatively speaking, the outcomes of syntactic variation studies are less fruitful. On the
surface, there are more similarities than differences in the grammar of different Chinese
varieties. However, some ‘similarities” are in lact more apparent than real. A number of
obvious grammatical variables have been described. but there is still plenty of room for
further research. Given the data from Cantonese as well as other dialects, we can discover
many linguistic phenomena that are absent in Mandarin. This allows us to have a better
understanding of Chinese as a whole. As shown in Zhu (1980), and Cheng and Sybesma
(1999), etc., the comparative studies between Cantonese and Mandarin can help identify the
grammatical subtleties of one another.
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Notes

—

Many of the non-Han speakers of Cantonese belong to the Zhuang ethnic group, which mostly lives

in the Guangxi Zhuang Autonomous Region.

2 The Romanization of Cantonese in this chapter is based on Standard Cantonese, and follows the

Linguistic Society of Hong Kong (LSHK) Cantonese Romanization Scheme. also known as jyutping.

See also Mair (1991) for his proposal of using fopelect as “an exact, neutral translation of fangyan’.

Those varieties whose status is contestable are excluded, e.g. Danzhouhua and Tuhua.

5 Tone numerals are used. The non-Entering tones of /55/, /25/, /33/, /21/, /23/, and /22/ are respec-
tively known as Dark Flat, Dark Rising, Dark Departing, Light Flat, Light Rising, and Light
Departing tones by their traditional names. /25/, /21/ and /23/ might be given as /35/, /11/ and /13/,
For simplicity, the description above follows Bauer and Benedict (1997).

6 See Yiu (2005) for the spatial characteristics and semantic extension of Cantonese directional verbs.

7 Simpson (2010) observes that some native speakers of Cantonese seem to be able to interpret bare

nouns as definite, and gives the following example to illustrate this.

=

Coeng  hai mai saan-zo?
window be not-be closed-Perf
‘Is the window closed?”

See Y.-H. A. Li (1997), Cheng and Sybesma (1999), Au Yeung (2005), Sio (2006), Wu and Bodomo
(2009), and Tang (2011) for the syntactic analysis of definiteness in Cantonese and Mandarin.

8 See Huang and Ahrens (1999) for the contrasting view that the post-DO gei in Mandarin 1s verbal.

9 See Zhang (2011) for typological evidence to support the deletion approach along these lines.

10 See Mok (1998) for the syntactic analysis of gwo comparatives.

11 See Chin (2009) for the historical development of bei that connects its functions in passives and
double-object constructions.

12 See S.-P. Law (1990), Tang (1998b), Y.-K. A. Law (2004), and B. Li (2006) for the proposals on
the syntactic positioning of sentence-final particles.

13 See Tang (2009) for the syntax and hierarchical order of discontinuous constructions.
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because they change the meaning of a word when one consonant 1s replaced by another.
Take the (un)aspirated bilabial stops as examples. Unlike English, aspirated /p"/ (like p in
pie) and unaspirated /p/ (like p in spy) are two phonemes, and a minimal pair between them
can be found, e.g. /p"a:55/ “crouch’ vs. /pa:55/ ‘daddy’. Other plosives are the same and as
a result there are two sets of plosives in Cantonese, one aspirated and another unaspirated.
/ts, ts"/ may be realized as [t t["], but they are either allophones (when the following vowel
is rounded, especially when it is /y:/) or simply free variants of /ts, ts"/, depending on the
speaker’s accent. All of these consonants are syllable-initial. Nasals are also syllable-final,
and syllable-final plosives /p. t. k/ are unreleased. expressed as [p™. t7, k7. The 19 consonants
reflect the standard pronunciation. Many native speakers do not articulate /K", K™, n, n/
syllable-imitially and /k. 1/ syllable-finally (except in rhymes /ek, ok, en, on/; see Bauer and
Benedict 1997). This is of particular interest as far as Romanization 1s concerned. because
many Cantonese dictionaries and textbooks consider the drop or replacement of these sounds
to be non-standard or even ‘sloppy’ and retain the standard way of pronunciation.'

Vowels i Cantonese include both front and back, and high and low monothongs /i1, e,
VI, ul, o, €1, oI, @, o, u, ai/. Depending on which analysis is adopted, the use of the vowel
length mark may be optional or conditional.” and even the total number of vowels can
be reduced as some of them occur in complementary phonetic contexts. Whether or not
they are deemed phonemes depends on how these sounds are perceived. For example, /e/
may lose 1ts phonemic status and be argued as an allophone of /11/, since they are not only
similar but also complementary: /e/ before /k, n/ and /i:/ elsewhere. This is the same for the
sound pair of /o, uz/. In the standard, conservative accent, the sound pair of /cer, o/ follows
a similar distribution, although /cet/ can stand alone without a final consonant and monothong
/o/ 1s always followed by /t/ or /n/. This part being introductory, the academic debate
associated 1s set aside. What concerns us is the fact that many Romanization schemes use
a single letter for both sounds of the pair. In addition to these monothongs, there are also
ten gliding vowels in Cantonese: /iw, e\], U, ej, 9j. ow, ©], ew, aij, aiw/. In some analyses,
the final glides are rendered as a vowel symbol. Notice that in the same syllable, a gliding
vowel (or diphthong) 1s not followed by a consonant. Only a monothong precedes a conso-
nant coda. For this reason, the final glide in a gliding vowel is often considered as a coda
as well. The vowels above are all phonemic, with the apparent ‘exceptions’ of /ey, uyy/.
Minimal pairs can be found only when they are preceded by /k/, and also /K" if tones are
disregarded. For the sound pairs of /ej, a1)/ and /ew, aiw/, they are clearly distinctive, and it
1s easy to find a mmimal pair to differentiate the two members within. But given that they
are similar in sound quality, these distinctive sounds, together with /eny, uy/, are sometimes
represented by a single grapheme when they are rendered in Romanization. This will be
further addressed 1n the following sections. In Cantonese, a syllable always contains a vowel,
with the exception of two syllabic nasals /m, /. They can stand alone without a vowel to
follow, in which case they are rendered as [m, 1].

Cantonese 1s a tonal language. There are six or mine tones in Cantonese, depending on
one’s approach to categorize them. Traditionally, tones in Chinese are classified into Flat,
Rising, Departing, and Entering. In Cantonese, the first three groups contain two tones (one
Dark and one Light), and together with three Entering tones (Upper Dark, Lower Dark,
Light). they amount to a total of nine tones. For the non-Entering tones, Cantonese has
Dark Flat tone /55/, Light Flat tone /21/, Dark Rising tone /25/, Light Rising tone /23/, Dark
Departing tone /33/, and Light Departing tone /22/.* For the Dark Flat tone, there is also a
variant which 1s high-falling /53/. The two Dark Ilat tones are either not distinctive (Cheung
1986), or 1n fact, the falling variant might have been fading out altogether (Matthews and
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1958, 1t has been reprinted several times over a period of four decades. In 1its sequel
Book II, Huang states that the Romanization system was developed by Kok. Based on the
vear of its first publication, it is reasonable to assert that the scheme came into being no later
than the late fifties. Huang’s later work Canfonese Dictionary: Cantonese—English, English—
Cantonese also adopted this system. Cantonese 1s one of the languages Romamzed under a
system created at Yale University. Other Yale Romanizations mnvolve East Asian languages
such as Mandarin, Korean, and Japanese. Since its introduction, the Yale system has been
extensively used in Enghsh-language textbooks, dictionaries, and glossaries made for
Cantonese learners. These mclude some of the most popular titles currently in circulation.
Comparatively speaking, the use of the Yale system is less prevalent in Chinese-language
publications. While the native speakers sometimes do need to know how to pronounce
a particular Chinese character, they are often referred to another homophonous character.
Even when Romanization is consulted (not very often), the Yale system is not the one needed.
So far, it 1s chiefly used to study Cantonese as a foreign language, rather than offer a
pronunciation guide for the native speakers. Thus, Cantonese learners using this system
might encounter a situation where they know this Romanization much better than the native
speakers.®

Under the Yale system, the 19 consonants are expressed in a way that makes a distinction
between aspirated and unaspirated consonants. The plosives /p, p"1 " kK KY KM are
respectively rendered as b, p. d. 1. g. k. gw. and kw. This contrasts with the Government
Romanization. For example, in the Government version, p represents both /p/ and /p"/, but
Yale Romanization uses two separate letters b and p. In this case, the Yale system has one-
to-one mapping between letters and phonemes. To achieve this goal, the Yale system uses
letters traditionally reserved for voiced consonants to represent the voiceless ones. Affricates
/ts, ts"/ are given as j and ch. Similarly this distinction is not observed in the Government
Romanization, and they are both expressed as ¢h or fs. Nasals /m, n, 1/, fricatives /f, s, h/,
and /j, w, 1/ are straightforwardly rendered as m, n, ng, 1. s, h, y, w, I. With /j/ Romanized
as v, the Yale system resembles the English orthography.

Phoneme-to-grapheme consistency 1s also achieved in the vowel representation, although
a single letter may in separate situations be used to represent distinct sounds. Letter a, for
example, 1s used for both /ai/ and /e/. Yet /ai/ 1s expressed in single letter @ only when it
stands alone m the rhyme. Ghiding vowels with /ai/ are given m double letters aa, and aa
is also used when /a/ precedes a consonant coda. Since /e/ (always given as a) never occurs
syllable-finally, a distinction can still be made between the two vowels. Letter /7 is used
for Az, e/, which is common to most Romanization schemes as they are in complementary
distribution. The same applies to u, which represents both monothongs /ui/ and /o/. It should
be noted, however, that # 1s also used in yu as a grapheme representing /y:/. The y in
yit does not represent the semi-vowel (approximant), except in the case where the iitial
consonant is /)/. To illustrate, /sy1/ 1s expressed as syu, whereas /jyi/ is given as yu, instead
of the mcorrect yyu. The “shorthand” rule takes advantage of the fact that /jui/ does not
exist as an indigenous syllable in Cantonese, but problems may arise when loanwords are
involved. /jui/, for example, can mean ‘unmiversity’ in daily speech. Apparently, the Yale
system does not assign a separate Romanized form for this syllable. Letter u 1s also used for
other vowels when it is associated with e. Letter e as a single letter represents /e1/, but when
combined with # to form euw, it refers to both /ce:/ and /o/: /lek/ 1s given as leuk and /let/ 1s
given as leut. Letter o 1s used for monothong /o1/. The same principles are generally extended
to the gliding vowels, so /1w, e], 0], ], ew, alj, aiw/ are expressed as iu, ei, oi. ai, au. aai,
aaut, with u representing the rounded glide and i for the unrounded one. However, /ey, uy/
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655, 750, 756-70: Medieval 4. 619; Middle
1-4, 164-9, 177, 40914, 471-3. 478, 487,
491-2. 605-19. 680. 757. Modem 1. 52-9.
65.76. 79, 82. 102, 132, 175, 204, 228, 247.

330, 381, 385, 391, 40913, 421-3, 430, 435,

439, 456-67. 469, 485. 492, 501, 336. 539,
548-54, 56774, 645-61. 678, 715-16, 727.

732; Old 1-4, 24, 155, 164, 166-7, 169, 171,

408, 41013, 680; Pre-Archaic 10;
Pre-Classical 1: Pre-Medieval 1: Pre-Modem
410, 551; simplified 171-2, 424, 4356, 547,
551, 727: spoken 83, 92-3, 97, 109-10, 400,
445, 458-9. 461, 464, 465, 645, 653,
659-60, 7239, 757, Standard 24. 45, 107,
122, 145, 346, 412-17. 459, 464. 467. 563,
580, 605-9. 723-35, 763: traditional 435—6.
547, 668; vernacular 65, 345, 409, 41416,
648, 727, 731; written 19, 55, 70, 93-7, 444,
459-65. 528, 645-61, 727, 729-35

Chinese-English Dictionary: of Enigmatic Folk
Similes, An 405

Chinese-English Explanation Dictionary of
Xiehouyu, A 406 see also Hanying Shuangjie
Xiehouyu Cidian

Chineseness 122-5

Chinglish 128-9, 131

Chronicles of Zuo 408: see also Zuozhuan

Chuci 155-6: see also Songs of Chu, The

Chung, Karen Steffen 756

Chungiu 730

cibenwei 139; see also word-based pedagogy

Cicero 330

cidian 543, 548, 551: see also word-based
dictionary

Cihai 83, 343, 538, 551, 539; see also
Dictionary of Words, The, Encyclopedic
Dictionary of Chinese, The, Sea of Words

Ciyuan 538, 551, 713; see also Origins of
Words, The: Sources of Words

classifier: 15. 267, 112, 208, 223, 2425,
247-8.269-74, 281, 2808, 354. 356,
368-70, 410, 413, 4445, 508, 513, 521-2,
524-6, 553, 589, 591-2. 596, 607-8, 614-5.
617-8. 6201, 623, 711-3. 748; general 248,
273, 370, 625 sortal 244, 247, 269-73,
276-7

clerical change 52-3

cognitive processes 559, 685, 687, 691-4, 696,
700

cognitive strategies 686, 698-701

College Entrance Exams 66, 121, 417

Collins-Birmingham University International
Database 552

Commercial Press 67, 438, 538-9. 551, 558

Commission for the Management of Language
Use 128

Committee for Chinese Language Reform 53,
7269

competition model 318

Complete List of Simplified Characters 53

composition 221

compounding 4. 14, 126, 221, 227, 237-9, 410,
448 715; Prosodic Word (PrWd) 679-80

Comprehensive Chinese Dictionary of
Characters 551: see also Great Character
Dictionary of China, The, Zhonghua Da
Zidian

Comprehensive Dictionary of Chinese
Characters 532: see also Zihui

Comprehensive Frequency Table of Character
Usage in Modern Chinese, A 439

computer-mediated communication (CMC) 126

Conceptual Mapping Model 633

Conceptual Metaphor Theory (CMT) 629, 631

Concise Dictionary of Chinese Idioms, A 66

Concise English-Chinese and Chinese-LEnglish
Dictionary 558

concordance 431-2

Condition on Extraction Domain (CED) 737,
751

Confucian Analects 4, 912, 14, 409. 767,
see also Analects. Lunyu

Confucianism 94, 100, 379, 730; neo- 388

Confucianist 95

Confucius 78-9, 122, 152, 295-6, 298, 300-1,
3034, 308, 328, 330. 379, 386, 388, 402,
411, 730: see also Kongzi

Confucius Institute 101, 122

conjunction: clausal 266—8; phrasal 264

construction: ba- 140, 354, 357, 365, 3678,
751; bei- 130, 354, 357, 366, 698, 742
bi- 28, comparative 29, 611, 621, 735; dative
6. 251; de- 128, 185; discontinuous 30;
disposal 15, 120, 611, 614, 618, 619, 621,
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623, 625: double-object 13, 24, 278, 251,
611-12. 614, 61718, 6201, 623, 625,
mformation-packaging 603: passive 8. 13,
358, 412, 445, 621, 718, 742: pivotal 5.
resultative 15, 598, 697, 740; serial verb
(SVC) 13, 524, 716, 739, 741-2, 751-2

Contemporary Chinese Dictionary 66, 67, 227,

551, 734: see also Dictionary of Modern
Chinese, Modern Chinese Dictionary,
Xiandai hanyu cidian

Contextualism 193-5

corpus linguistics 420, 429-31, 438-9, 449,
552, 560

couplet 1934, 473, 650, 668-9, 670, 671, 673,

677. 679

Crazy English 121

Cultural Revolution 96, 120-1, 225, 337-8,
397, 399, 417, 732, see also Wenhua
Dageming

curriculum design 104, 143, 145, 148

Daily: China Education 443, Guangming 443;
Peopls s 132, 443, 635: Shanghai 228
Southern 443

Daxue 408, 730, see also Great Learning, The

Dazangjing see Tripitaka

Defrancis, John 20, 124-5, 232, 417. 540, 558

Deng, Xiaoping 389; Selected Works of 67

determiner phrase 334, 370, 748

dialect 18-30, 43, 51, 92, 95-9, 107, 119-20,
123-31, 163, 169-70, 173-8. 195. 343 -8,
380. 3901, 410, 4345, 46982, 487-92,
501-3, 535, 538—-41, 563, 579-80. 586,
605-25; Beijing 19, 97, 223, 3901, 410,

490, 580, 609, 765, Cantonese 435, 573, Gan

469, 473, 476-7, 481, 614-16: Hakka 22,
46982, 607, 620 1; Hong Kong 479: Hui

616-17; Jin 606, 611-12; Mandarin 608-11:

Min 22, 473, 482, 618-20; modem 166-7,
Northern 434, 579, 609; Pinghua 624-5;
social 131; Southern 24. 26. 123, 487, 584,
Southern Min (Minnan) 472, 479, 620; Wu
125, 617-18: Xiang 613—14; Yue 21. 473,
622-3

dialectal: background 274: basis 727: border
346; comparison 23-30; 492, 625; variation
13, 398

dialect-language dichotomy 18-20

dialectology 501

Dictionary of Chinese Character Variants 541

Dictionary of Chinese Grammar and Rhetoric
(DCR) 334

Dictionary of Chinese Idioms 65, 67-9

Dictionary of Initial Consonanits 535: see also
shenglei

Dictionary of Modern Chinese 132, 727, see
also Contemporary Chinese Dictionary:,

Modern Chinese Dictionary, Xiandai hanyu
cidian

Dictionary of Standard Cantonese

Promunciation, The 46

Dictionary of Textual Researches on the Wu-Xia

Dialect, The 535

Dictionary of the National Language, The 538:

see also Guoyu cidian

Dictionary of Words, The 538: see also Cihar,

Encyclopedic Dictionary of Chinese, The,
Sea of Words

dictionary: bilingual 443, 539-40, 549, 556,

Cantonese 36-7; character-based 545, 550,
Chinese 45, 111, 441, 443 -4, 458, 484,
5367, 545-50, 5567, 559-60, 760:
corpus-driven 553; e- 559; frequency 439;
graphically organized 531; learner’s 556;
Machine-readable (MRD) 559. phonetically
organized 531 radical-based 550; thyme 1.
166-7. 491; semantically organized 531;
specialised 443, 560; word-based 545, 551-2;
xiehouyu 397, 405: see also cidian: zidian

Discourses of the States 408
Dizionario Portoghese-Cinese 539, 557
Doctrine of the Mean, The 408, 417, 730, 765

see also Zhongyong

Dream of the Red Chamber 678, 710, see also

Honglou Meng

Dunhuang Bianwen 730
Duyin Tongyi Hui 489, 724, 731

780

dynasty: Eastern Han 161, 531, 564, 630, 636.

665, 671, 674—82; Eastern Jin 52; Eastern
Zhou 161, 166; Han 52, 54, 65, 93, 153,
1667, 169, 381, 388, 408-9, 414, 531,
533—4, 564, 665, 677, 716, 730; imperial
159; Jin 161, 167, 469, 579; Liao 1601,
167, 169. 579, Ming 65. 77, 82, 161, 379,
383-4, 409, 411, 414, 486, 532, 536, 540,
565, 579, 724, 731 Ming-Qing 536, 679:
Northern Song 161, 723; Qin 8, 51. 54, 69,
72,92, 159, 161, 171, 396, 409, 531, 622
Qing 57, 65, 82, 96, 154, 161, 163, 167, 335,
344, 379, 383, 388-9, 409, 416, 430, 481,
485, 489, 532, 5369, 565, 57980, 620,
645, 724, 731; Qm-Han 379, 387; Shang
51-2, 54, 1601, 163, 169, 174, 344, 408,
413, 531; Six 665, 716; Song 52, 64-5, 68,
79, 166. 168-9, 308, 332-3, 379, 387, 391,
396, 469, 531, 565, 620, 624, 636, 665,
730-1; Song-Yuan 65; Southern Liang 531,
Southern and Northern (Nanbei Chao) 161,
167, 564, 680. Southern Song 161, 332, 723.
Sui 161, 164, 167. 169, 333, 564, 730:
Sui-Tang 379, 388, 564, 677; Tang 18, 52,
65, 68, 71, 94, 98, 120, 161, 167, 176, 308,
3324, 384, 388, 396, 409-11. 564, 614,
665, 679, 716, 730; Tang-Song 308, 387,
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679, Wei-Jin 92, 531, 5345, 679: Western
Han 161, 564, 6745, 682; Western Xia
(Xixia) 161, 164. 167: Western Zhou 161.
408, 413; Wudar Shiguo 161, 167; Xia 161;
Yuan 52, 65, 82, 154, 161, 167-9, 334, 414,
565, 579, 636, 724, 731; Zhou 51, 54, 161,
163, 166. 174, 227, 379. 386-7. 408, 430,
654

educational affordances 109, 113

Emperor: First 159, 171; Kangxi 57, 153, 537,
550, 764; Qin Shi Huang 331, 389 Shenzong
486: Taizong 388: Yellow 92, 98, 101

Empire: Chinese 92, 567, Han 166, 381; Qin
331; Qing 335: Qin-Han 379: Roman 153
Zhou 409

Empress Dowager Ci Xi 311

encoding: character 424, 546, form-based 422;
morphological 322; sound-based 421

Eneyclopedic Dictionary of Chinese, The 343;
see also Cihai, Dictionary of Words, The.
Sea of Words

Engels 337

English and Cantonese Pocket-Dictionary 37

English and Chinese Vocabulary in the Court
Dialect, An 540

English as a Second Language (ESL) 121

erhua 492, 496

Erva 533-7. 545; see also Ready Guide, The

Erya yi 334

Ethnologue 608-9

Etymological Comprehensive Dictionary of
Chinese Idioms 67

event-related potential (ERP) 80, 318, 3201

evolution: Chinese characters 531: Chinese
sound spelling 489: idiom 81, 157. 169;
language 66. 229; lexicography 532: poetic
677; semantic 713

Explanatory Dictionary of Chinese Characters,
An 531; see also Analysis and Explanation
of Characters, An, Shuowen Jiezi

Expressions of Written Chinese 653, 656

Extended Rhymes Dictionary, The 535; see also
Guangyu

extra-metrical character 673

Fang, Yizhi 4878, 534

Fangyan 166, 534-5

Jangyan 20, 1235, 344

Sfangie 167-8, 487, 491, 496, 499, 533, 536-7.
549, 725, 728, 756-7

Fengsu Tongyi 71

Fernandes. Sebastian 758

figure of speech 70. 193, 395

first language (I.1) 105, 109-10, 113, 115-6,
406, 448-9

Foot Binarity 459-61, 467, 667, 669

Former Ode to the Red CIiff 82

FrameNet 209

framework: orthography-based 545:; phoneme-
based representational 549; Pragmatic 142-3,
1456, 148; Principles-and-Parameters (PnP)
739: Prosodic Word (Prwd) 652

Frequency Dictionary of Chinese Words 439

Frequency Dictionary of Mandarin Chinese:
Core Vocabulary for Learners, A 555

Frequency Dictionary of Modern Chinese,
A 439-40

Frequency Table of Character Usage in Modern
Chinese, 4 439

fu 663

Fu, Sinian 416

Fudan University 336

fuzzy syntax 680, 6968

gangtaiyin 129; see also Cantonese- and
Tarwanese-accented Mandarin; gangtai accent

Gao, Benhan 163; see also Karlgren. Bernhard

General Administration of Press and Publication
(GAPP) 131, 576

General Outline of the Chinese Vocabulary
Levels and Graded Chinese Characters 58

Giant Dictionary of the Chinese Language, 57

Giles, Herbert 172, 488, 557, 760

Golden Bough 380

Gong, Zizhen 335

Gong-sun, Long 329

Government Language School 46

Grammatical Knowledge-base of Contfemporary
Chinese 552, 555

grass-mud horse 127, 352

Grass-Mud Horse Lexicon 127

Great Character Dictionary of China, The 537:
see also Comprehensive Chinese Diclionary
of Characters. Zhonghua Da Zidian

Great Chinese Character Dictionary, The 532,
539; see also Hanyu da zidian

Great Chinese TWord Dictionary, The 539,
see also Hanyu da cidian

Great Firewall of China 127, 351; see also
Jindun gongcheng

Great Leap Forward 338, 635

Great Learning, The 408, 417; see also Daxie

Guan Ju 164

Guangya 534

Guangva shuzheng 538

Guangyun 535-7, 540, 757, see also FExtended
Rhymes Dictionary, The

guanhua 123, 168, 609, 723, 724, 730; see also
beifanghua:. guoyu. Mandarin: Mandarin
Chinese; putonghua

guanyongyu 402

Gui Guzi 329-30. 336

Guo, Jujing see Cattaneo, Lazzaro
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Guojia Biaozhun (GB) 4245

Guoyin Changyong Zihui see Zihui

guoyu 95. 97, 125, 490, 563, 609. 723-9.
733-4. see also guanhua, Mandarin:
Mandarin Chinese: putonghua

Guoyu cidian 538, 540, see also Dictionary
of the National Language, The

Guoyu Luoma zi 173, 489, 539, 728; see also
Gwoyeu Romaizyh

Guoyu Ribao Liang Cidian 553: see also
Mandarin Daily News Dictionary of
Classifiers

Guoyu Yundong 490, 731: see also National
Language Movement

guwen 331-5, 408-9

Gwaoyeu Romaizyh (GR) 173, 489, 500, 769;
see also Guoyu Luoma zi

Han Chinese 18. 20. 90-1. 96, 98—100, 379,
388. 505

Han Da Comprehensive Dictionary of Chinese
Idioms 67

Han Fe1 72

Han Feizi 330, 335

Han Feizi 64, 71, 330

Han, Xin 72

Han, Yu 332-3. 388, 409, 679

Hanban 1006, 108, 122; see also Office of
Chinese Language Council International:
Office of International Chinese

Hanshu 531: see also Book of Han

Hanying Shuangjie Xiehowyu Cidian 406,
see also Chinese-English Explanation
Dictionary of Xiehouvu, A

Hanyu 1. 101, 153, 162-3, 167, 169, 170. 177

Hanyu da cidian 539, 559 see also Great
Chinese Word Dictionary, The

Hanyu da zidian 532, 540, see also Great
Chinese Character Dictionary, The

Hanyn Pinyin 169, 171-3, 484, 727-8, 756;
Cihui 729, 733; Fang'an 484, 490-2, 494,
499, 727. see also pinvin

Hanyun shuiping kaoshi (HSK) 128, 440,
see also Chinese Language Proficiency Test

Hanzi 1701, 423, 485, 488-9, 566

hapax legomena 205

Heou ci 649-53, 656

heritage speaker (HS) 105

Heroes of the Water Margins 731

hidden complexity 3546, 374

History of the Liu Song, The 677

History of Vernacular Literature, A 409

homophony 174, 459-61, 464 -5, 467

Hong Kong Institute of Education (HKIEd) 46

Hong Kong Polytechnic University 439

Hong Kong School for the Deaf (HKSD)
505-8

Honglou Meng 710, 731

HowNet 208

Hsin Ching Lu 764-3

HSK Dynamic Composition Corpus 447
Hu, Shi 330, 335-6, 409, 416, 645
huaben xiaoshuo 731

Huainanzi 71

Huang, Kan 648

Huang, Tingjian 52

Huang, Zunxian 645

Hiuayu 167, 609, 723

Hui Shi 329

ICTCLAS 555

identity: bicultural 116; cultural 107, 125,
638-9: ethnic 638-9: group 91, 638, 640
Hakka 469; ideological 638; linguistic 132;
morphemic 215-6; national 90—4, 97-102,
635-6, 638-9: religious 640; self- 475;
socio-cultural 132: state 91. 98; youth 127

idiom 64-86, 177, 217, 344, 411, 41314, 435,
448, 538, 540, 552, 634, 652, 740, four-
character 31213, 402-3, 417, four-syllable
678-9; homophonic 235; literary 295,
three-character 402—4; see also chengyu

Imperial Dictionary of Kangxi, The 532;
see also Kangxi Dictionary, Kangxi zidian

informality 98, 342, 343-7

information: and communication technology
(ICT) 113; conceptual 206, 697. contextual
143, 195, 199, 208, 427; Extraction 211; flow
6967, 700; grammatical 205, 2178, 354,
553, 558; load 502: morphemic 216, 218;
-packaging 603; phonetic 169, 6869,
phonological 317, 556, 688, 691-3, 700.
procedural 188; processing 420, 559, 567:
retrieval 430-1; semantic 204, 233, 271,
316-7, 320, 686; structural 68, 143;
technology 424, 540

inscriptions: bronze 10, 14, 51, 54, 161, 408,
499, 502, 533; clerical script 52-3, 54, 531,
oracle-bone (OBI) 1, 9-10. 14, 51, 54, 161-2,
408, 499, 502: regular seript 52-3, 54, 531:
seal script 51-2, 54, 531, 538

Institute of Computational Linguistics 555

Institute of International Education (IIE) 121-2:

Institute of Linguistics 177, 539, 551

Intelligent Chinese Character Encoding Svstem
547

International Confucius Foundation 101

Internet-mediated communication 119

Intorcetta, Prospero 760

Jia, Pingwa 124
Jiachanghua 395
Jiaguwen 161-3, 169, 499
Jiang, Zemin 334, 351
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Jiangsu Province Research Association of
Chinese Idioms 86

Jin. Nige see Trigault, Nicolas

Jindun gongcheng 127. see also Great Firewall
of China

Jiu Tangshu Zheng Qi Liezhuan 396

Jiyun 535, 537, see also Rhyme Dictionary,
The

Jockey Club Sign Bilingualism and Co-
enrollment in Deaf Education Programme
507

Jubenwen 141, see also sentence-based
pedagogy

Jurchen 169

Jyvutping 41, 43, 421

Kangxi Dictionary, The 57, 760; see also
Imperial Dictionary of Kangxi, The, Kangxi
zidian

Kangxi zidian 532-3, 5368, 540, 546, 5501,
559, see also Imperial Dictionary of Kangxi,
The, Kangxi Dictionary

Karlgren, Bernhard 163: see also Gao, Benhan

Kejia see Hakka dialect

Key Word in Context (KWIC) 431

Khitan 160. 169; see also Qidan

Kong, Rong 665

Kongzi 152-3, 163—4, 1606; see also Confucius

L1 see first language

L2 see second language

Ladinghua Xin Wenzi 489

Lancaster Corpus of Mandarin Chinese (LCMC)
444-5, 464, 553-5

Lancaster Los Angeles Spoken Chinese Corpus
(LLSCC) 445

Lancaster University 554

Language Atlas of China (LAC) 20, 470, 475-7,

605-8

language: agglutinative 215; analytic 4,
215, 606, 719: Austroasiatic 20, 155-6;
Austronesian 15, 20, 154, 155-7; change 39,
93, 228, 689, 707: contact 20. 132, 155, 177,
471-2, 481, 510; Flagship Program, The 122:
Indo-European 141, 195, 242-5, 249, 252,
254, 260, 264, 269, 271, 286, 563, 568,
572-3. 686, 706, 708, 710, 713, 718, 720,
inflecting 215; Internet 120, 126-7; isolating
4, 215, 243, 574, 606, 719; as an object of
learning 109; Sinitic 17, 287, 605-8. 610,
622-3. 625; socially embedded 130; structure
(LS) 1379, 142-4, 146-7: syllabic 139; as
a system of systems 138; Tibeto-Burman 9.
167, 605; use (LU) 120, 123, 128, 132,
137-8. 1428, 184, 195. 443, 446, 448, 505,
635, 715: youth 126

Lao. She 416

Law of the People’s Republic of China on
the Use of Chinese Language and Chinese
Characters 97, 123; see also Chinese
Language Law

learner-centred teaching 114

Leeds University 554

Legend of the Condor Heroes, The 84

Legge, James 760, 763

Lei, Feng 634-5

Leipian 531-2

Lenin 94

lexical access 315, 317, 693

lexical semantic relations (LSRs) 210-2

lexical semantics 203, 207-9, 212

Lexical-Functional Grammar 356

Li. He 388

Li. Huode 470

Li. Madou see Ricci, Matteo

Li. Shangyin 396

Li, Yage see Legge, James

Lian, Po 72

Liezi 701, 312

Liji 379, 385, 390

Lijing 730

Lin, Xiangru 72

Lin, Yutang 500, 769

Linguistic Variations in Chinese Speech
Communities (LIVAC) 430, 443

Lisao 664

List of Cantonese Pronunciation of
Commonly-used Chinese Characters
46

List of Chinese Character Forms for General
Printing 53

List of Four Thousand Words for Foreign
Students 439

List of Frequently Used Characters in Modern
Chinese 53, 58, 439

List of Generally Used Characters in Modermn
Chinese 534

List of the First Group of Standardized Forms
of Variant Characters 53

Literary Mind and the Carving of Dragons, The
331, 672; see also Wen Xin Diao Long

Literary Revolution 645

Little Red Boolk 337, 558

Liu, Bannong 416, 731

Liu, Bei 397, 402

Liu, Gongquan 52

Liu, Xiaobo 338

Liu, Xie 331-2, 672, 678

Liu, Zongyuan 71, 82, 409

Liushu 706

fivie 343 -3, 347-52; Internet 347; regional 344;
see also slang

loan: graphic 567-9: hybrid 567. 569: phonetic
55-0, 224, 499, 563; phonetic-semantic 224,
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499, 502; semantic 224, 238, 563, 5678,
5701, 575

localizer 27981, 2867

logograph 55-6. 317, 571. 573. 686-700. 706

Lu, Ban 80, 82

Lu, Favan 491, 535, 549

Lu, Xun 347, 382, 416, 489, 548

Lu, Zhuangzhang 488-9, 500

Lii, Shuxiang 177

Lunheng 674

Lunyu 14, 408, 730

Luo, Changpei 176, 486, 489

Luo, Mingjian see Riggieri, Michele

Luoyang Qielanji 413

Ma, Lixun see Morrison, Robert

Ma, Shiman see Marshman, Joshua

machine translation (MT) 128, 420, 430, 4324
Chinese 432; dialect 434-5; evaluation 434
rule-based English-Chinese 433: word-by-
word 128

machine-assisted translation 432

machine-learning 208

Mai, Dusi see Medhurst, Walter Henry

Mandarin 18-9, 21-31, 35, 40, 42, 44-6, 65,
119, 122-9, 168-9, 172, 177, 197, 199, 216,
225, 318-22, 343-50. 350, 410, 412, 416,
471, 473, 475, 485-93, 496-502, 510, 539,
546, 549. 555, 571-3, 575, 579625, 632,
690, 692-3, 7237, 758, 762-3, 765, 768-9:
Beijing 129, 131, 345, 609, 725, 727, 730.
762: Cantonese- and Taiwanese accented 129:
Early 168; Guizhou 125; Jianghuai 611;
Mainland 575: Nanjing 759; New 580, 586,
nonstandard 129: northern 124 OId 1-2, 580,
586; Shaanxi 127; Shanxi 124; Southwestern
610, 613, 624; Standard 119, 1224, 131,
344-5. 349-50. 608, 61011, 617-18. 625;
see also beifanghua, guanhua, guoyi,
Mandarin Chinese; Putonghua

Mandarin Chinese Classifier and
Noun-Classifier Collocation Dictionary 444

Mandarin Daily News Dictionary of Classifiers
553; see also Guoyu Ribao Liang Cidian

Mao era 349

Mao, Zedong 67, 84, 94, 120, 311-2, 397, 399,
490, 637; Selected Works of 67

marker: aspect 24, 26, 128, 199, 217, 222, 248,
250, 261, 365, 444—-6, 588, 590, 601, 714;
causative 367, 714; collective 244, 414,
connective 9; inflection 222-3; morphological
8. 590; negative 710—11; nominalization 218:
object 318, 714; passive 29, 130, 318, 412,
603, 610, 615, 617, 623, 625, 714:
prepositional 6: preverbal 10; simile 77;
tone 726, 729

Marshman, Joshua 760

Martini, Martino 760

Marx 94, 337, 386

Marxism 100, 386

Marxist 94, 100: -Leninist 96

Master of Chinese as a Foreign Language
(MCFL) 106

meaning: counterfactual 195-6, 198-9; sentence
184; word 184, 207-8, 555, 560

Medhurst, Walter Henry 415, 488, 540, 557,
760

Mei, Yingzuo 532, 536

melodic unit 6689

Mencius 14, 64, 69, 71, 310, 408-9, 413. 417,
630, 730;

metacompounding 228, 230, 232, 237,239

Mi. Fu 52

Mid-Autumn Festival 112

mingbianxue 328

minimal word effect 460

Ministry of Education 94, 439, 7245, Chinese
122, 729: of Tarwan 6567

minorities 90, 98-101, 5656, 605, 638-9,
640

Mo, Yan 124

Modern Chinese Dictionary, A 395, 456, 461,
539: see also Contemporary Chinese
Dictionary. Dictionary of Modern Chinese,
Niandai hanyu cidian

Mohism 328

Monkey King 70

morpheme: bound 2045, 234, 239, 411, 473,
574, 589, 652; bound content 218; bound
function 218-20; character- 206; derivational
4: disyllabic 588: free 2045, 217, 590. 652,
715-16; free content 217; free function 218:
monosyllabic 457, 461, 588, 652; negative
216. 602; passive 29; polysyllabic 233;
semi-free 651-3

morphological: changes 574; derivation 588,
593. 595: process 4. 215, 220. 611, 734:
productivity 204-3; typology 215-16; units
232 variation 24

morphology 4. 80, 195, 203. 205, 215, 218-19,
232, 258, 355, 444, 505, 520-3. 526, 563,
571, 588, 606-7, 610, 706, 720; Chinese 205,
215, 652 derivational 177, 521, 606; HKSL
520: inflectional 258, 5223, 526, 606. 719;
prosodic 651-4, 66—8: -syntax interface 750:
-syntax Mapping Hypothesis 741

Morpho-Semantic Linkage (MSL) 211

morpho-semantics 203-4, 211-2

Morrison, Robert 37. 488, 540, 557, 760

mother tongue 51, 1234, 131, 4135, 439, 556

Movement: baihua vernacular 120; Common
Speech 397; language-reform 330; May
Fourth 409. 417. 487. 490. 645, 647-8. 650,
731, 764; National Language 731; New

784



General index

Culture 416, 439; pro-Cantonese 125;
Vernacular Language 409, 545, 549; Written
Vernacular Chinese 65; see also Bathuawen
Yundong. Guoyu Yundong. Wusi Yundong.
Xin Wenhua Yundong

Music Record 677

Nanchang Dialect Dictionary 615

Nankai University 85

nation 90—1; Chinese 90-1. 93, 98, 100-1;
ethnic 91; linguistic 96; multi-ethnic 100;
official 91: -state 90—1, 119, 123-4, 410
territorial 91

National Commission of Language and
Seript 576

National Education Development Statistical
Bulletin 121

National Language Commission 53, 421, 439

National Language Commission Corpora 430

nationalism 90-3. 100, 121: cultural 91, 102:
ethnic 96, 101-2: political 91, 93, 96, 102,
racial 100

nationalist 93—7. 122: cultural 100-2: political
state 102

Natural Language: generation 429; Processing
(NLP) 204, 420, 429, 555; understanding
420, 428

neologism 120, 127. 130, 225, 227-9, 231-9,
442-3; compound 236-7; disyllabic 232;
-forming strategy 229; monosyllabic 228

New Oriental School 121: see also Xindongtang
Xuexiao

Ni Xinglunan 679

Niannujiao Kunlun 84

Notebook during Home Leisure Period, The 65

noun: abstract 244, 247-8, 278, 618: collective
244, 246-7, 274, count 244 -5, 270, 278,
413, 612; mass 2435, 269-70, 2778,
369, 413

Office of Chinese Language Council
International 122: see also Hanban, Office of
International Chinese

Office of International Chinese 106; see also
Hanban: Office of Chinese Language Council
International

Old Country Song 677

Old Folk Songs 677

ontology 206, 633

Opium War 411, 416, 488, 557, 565

Optimality Condition 668-9, 675-7

Ordinary Language Philosophy 184

Origins of Words, The 538, see also Ciyuan,
Sources of Words

orthographic: convention 546-7; information 317;
-to-phonological conversion 317 system 109:
unit 204, 216, 220, 545, 689; variation 546

Ouyang. Xiu 79, 82, 332

Ouyang. Xun 52

Overseas Chinese School for the Deaf and
Dumb (OSCD) 505-6, 508

Oxford Advanced Leamer’s Dictionary (OALD)
556

Oxford Chinese-English, English-Chinese
Dictionary 132

Oxford Handbook of Chinese Linguistics 176, 178

pan-Chinese 443

parallel prose 331, 409, 675, see also pianwen

particle: Cantonese 245, 29-30; Classical
Chinese 67, 14, 73: Mandarin 595,
599601, 607 modern Chinese 281

pedagogy 104, 106, 137-50; character-based
139; CSL 142, 149; sentence-based 141;
word-based 139; see also cibenwei, jubenwei,
zibenwei

Peking Man 1578

Peking Svilabary 764

Peking University 65-6, 85, 225, 430, 444, 552,
554, 555

Peking University 65-6, 85, 225; see also
Beijing University

Peking University Center for Chinese
Linguistics (PKUCCL) 82. 430, 444, 552,
554

Peng. Dehuai 337

People’s Republic of China (PRC) 19-20, 23,
90, 94-102, 112, 161. 336, 338. 345, 350.
424, 439, 489-90, 539, 566, 580, 637, 723,
7268, 7324, 768

period: ancient 51-2, 54: Archaic 1, 15;
Classical 8, 410, 414. Contemporary 545-6,
Eastern Han 564; Eastern Zhou 664; Han 1.
5, 14, 120; Han-Wei 665; Holocene 158
May Fourth 120, 397: Medieval 1. 8, 15:
Middle 1. 605: modern 51-2. 54: post-1978
577, post-imperial 94: post-socialist 124,
130: Pre-Archaic 14. Pre-Han 533, 647,
Pre-Medieval 5. Pre-Qin 71, 382, 534, 665:
Protestant missionary 760 reform 124, 349:
Republican 409; Song 619; Spring and
Autumn 669, 679, 730, 732; Smi-Tang 388,
730; Tang 564, 730; Three Kingdoms 52.
161, 534; Warring States 15, 295, 409, 415,
664: Wei-Jin 665, 679; Western Zhou 413
Yuan 396, 731

phonemic transliteration 563, 567, 569, 571

phonetic compounds 316; see also radical

phonogram 166, 171-2; see also xingsheng zi

phonological: activation 317-22; adaptation
571-3; approximation 126: coding 317;
inclusiveness 43; information 317, 556,
691-3. 700; processing 317, 688. 693;
reduction 519: structure 137, 410, 481, 720,
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General index

system 109. 4779, 586, 48690, 724-9;
unit 228, 514, 519, 523, 689

phonology 1-5, 138-9. 155-6. 164. 177, 216,
317, 487, 491-2, 511, 571-3, 605-6, 688,
691-3. 7249, 768-9; Cantonese 35-7;
Hakka 477-82; Hong Kong Sign Language
511-19; Mandarin 487, 580—8: metrical
666-7. 678

phrasal boundary 322

pianwen 331-5, 409, 665; see also parallel prose

Pianya 534

pictograph 55-6, 141, 531-3

pijievu 396

Pilgrimage to the West 731

Pingju 83

pingsheng 535, 6006, see also level tone

pinyin 35, 42, 44, 46, 96, 102, 110, 115, 128,
169, 173-5, 405-6. 421, 423 -4, 442. 4840,
488-91. 494-6, 499-502, 510, 539, 546,
549, 551, 555, 558-9. 564, 569-73. 576,
5868, 610, 692-5, 727-9, 760, 766. 768-9;
see also Hanyu Pinyin

Piva 534

PKU Corpus 444 -5, 554b: see also Center for
Chinese Linguistics Corpus

poem 84, 114, 162-6. 194, 334, 465-6. 6646,
668-70, 672-82, 725. 731; minimal 668-9:
new style 669, 731, regularized 669

poetry 65. 105, 155, 164, 193, 308, 458,
465-6. 492, 6606, 668-9, 672, 6740,
678-9. 731

popular sayings 295, 344: see also suyu

Portable Dictionary of Chinese, A 67

positron emission tomography (PET) 320

post-verbal element 24, 29-30, 445

Practical Guide for Translators, A 434

pragmatic point 1434

presupposition 1846, 188-90, 192-3

principle: amalgamation 659-61; of Auditory
Intelligibiity (PAI) 656-7, 661 of integration
653, process 656; selection 625; of Shaping
by Prosody (PSP) 6567, 661

processing: Chinese character 315, 420-36;
Chinese mformation 420; Chinese language
420-306, 439. 546, 552, 555: Natural
Language (NLP) 204, 420, 429, 555;
script 315; sentence 315, 318-20: word- 41,
43, 435, 485. 687, 700

Program Specific Teacher Training (PSTT) 148

prosodic grammar 648, 6501, 659-60

prosodic morphology 651-4, 6678

Prosodic Word Compounding 679

prosodic-rhetoric adjustor 672

prosody: five-syllable 672; monosyllable and
disyllable 669; poetic 664, 666, 669, 677,
seven-syllable 675; three- and four-syllable
670

proverb 64, 67, 69-70, 83, 177, 2956, 395,
397, 4023, 406

psychological reality 187, 321, 693—4, 697

punning: meaning 400, 405; sound 400-2. 405

putonghua (PTH) 19, 96-9, 101, 1236,
129-31, 155-6, 162, 164, 166, 169, 1735,
421,424, 434-6,471-5,477-8. 4901,
495-6, 551, 563, 580, 586, 609, 723,
726-30, 7334, see also beifanghua;
guanhua; guoyi: Mandarin, Mandarin
Chinese

Qian, Xuantong 416, 489, 500, 731

Qian’ou ci 649-53, 656

giaopihua 395, 401

qi-cheng-zhuan-he 334-5

Qidan 160; see also Khitan

Qieyun 2. 491, 493, 535, 549; see also
Dictionary of Chinese Rhymes

Qu Yuan 156, 664, 676

qusheng 2, 493 -4, 535, 600; see also departing
tone

radical 62-3, 141, 152, 166, 172, 206, 212, 233,
315-17. 381, 384, 423, 424, 487, 499, 510,
532-3, 536-7. 545, 547, 549-51, 558-9,
573, 686. 689-90

Ready Guide, The 533, see also Erya

recognition: character 316, 686: Chinese
character 315, 422-3; optical character
(OCR) 4223, 430: proper noun 425-7;
speech 321, 422-3, 430

reconstruction 2-3, 155-6, 162—-4. 166, 169

Record of Eternal Words, The 65

Records of the Grand Historian 70, 72, 403,
499: see also Shiji

reduplication 4, 75, 2234, 253 -4, 257,
444,521, 523, 593, 651; bi-syllabic 224;
single-syllable 223

reform and opening-up policy 1201, 566, 635,
732

regionalism 127

Republic 636; of China 161, 345, 489, 580, 609,
723, 726, 729-30; of Singapore 609

Reserve Officers” Training Corps (ROTC) 122

Revised Mandarin Chinese Dictionary (RMCD)
548

rhetoric 70, 131, 194, 328-39, 351, 396, 490,
629-30. 632: see also xiuci

Rhetoric in Ancient China 328

Rhetorical Style 336

Rhyme Dictionary, The 535, see also Jivun

Rhyming Glossary 46

Ricci, Matteo 155, 172, 486-7, 500, 540, 557,
728, 758, 759. 761-5, 769

Role and Reference Grammar 356

Romance of the Three Kingdoms, The 67, 731
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